
U M O W A  

miedzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzqdem Republiki lndii w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu 

sporzqdzona w Warszawie dnia 21 czerwca 1989 r. 

W imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

PREZYDENT 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 21 czerwca 1989 r. zostala podpisana w Warszawie Umowa miedzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Rzqdem Republiki lndii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si? od opodatkowania 
w zakresie podatkow od dochodu w nastepujqcym brzmieniu: 

U M O W A  AGREEMENT 

miedzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej between the Government of the Polish People's 
a Rzqdem Republiki lndii wsprawie unikania podwoj- Republic and the Government of the Republic of 
nego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od lndia for the Avoidance of Double Taxation and the 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu Prevention of Fiscal Evasion wi th Respect t o  Taxes 

on Income 

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Repu- The Government of the Polish People's Rep~b l i c  and the 
bliki Indii, powodowane checiq dalszego rozwijania i ulat- Government of the Republic of lndia desiring: to further 
wiania wzajemnych stosunkow gospodarczych pomiedzy develop and facilitate the economic relationship between the 
dwoma paristwami i postanawiajqc zawrzed Umowe w spra- two  countries, and having decided to conclude an Agre- 
wie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania ement for the avoidance of double taxation and the preven- 
uchylaniu sic od opodatkowania w zakresie podatkow od tion of fiscal evasion with respect to taxes on income, 
dochodu, Have agreed as follows: 

uzgodniiy, co I tastcpuje: 

Artykui I Article 1 

Zakres podmiotowy Personal Scope 

Niniejsza umowa dotyczy osob, ktore majq miejsce This Agreement shall apply to persons vvho are residents 
zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu Umawiajq- of one or both of the Contracting States. 
cych sic Pahstwach. 
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Podatki, ktorych dotyczy uinowa 

1. D o  podatkow, kt6rych dotyczy Ljmowa, nalezq: 

a) w Polsce: 
i )  podatek dochodowy 

ii) podatek od wyriagrodzeli 

i i i) podatek wyrownawczy 
iv) podatek rolny 
(zwane dalej ,,podatkami polskimi") 

b) w Indiach: 

i)  podatek dochodo\~ iy ,  wlqczajqc \rciszeikie doplaty do 
niego nakiadane na podstawie ustawy o podatku 
dochodowyni, 1961, 

ii) doplata nakiadana na podstawie ustawy o dodat- 
kowym podatku od  spoiek. 1964, 

(zwane dalej ,,podatkarni indyjskirni"). 

2. Niniejsza urnowa bedzie takze stosowana d o  wszyst- 
kich podatkow takiego sarnego lub zasadniczo podobnego 
rodzaju, ktore bedq wprowadzane przez ktorekolwiek z Uma- 
wiajqcych sic Pahstw obok lub w rniejsce podatkow, o kt6.- 
rych mowa w ustepie 1, p o  podpisaniu niniejszej uinowy. 
WlaSciwe wiadze Umawiajqcych sie Panstw bedq infor- 
mowaly sie wzajemnie o wszystkich zasadniczych zrnianach, 
jakie zaszly w ich odpowiednich przepisach podatkomlych, 
bedqcych przedmiotern niniejszej umowy. 

1. W rozumieniu niniejszej umowy, jeteli z jej tresci nie 
wynika inaczej: 

a) okreSlenie ,,Polskar' oznacza Polskq Rzeczposp~l i tq Lu- 
dowq  i uzyte w znaczeniu geogtaficznym oznacza tery- 
torium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i ka idy  obszar 
morski przylegly d o  w 6 d  terytorialnych Polskiej Rzeczy- 
pospolitej Ludowej, nad kt6rym na podstawie prawa 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i zgodnie z prawem 
miedzynarodowym Polska Rzeczpospolita Ludowa po-  
siada suwerennoSC iub  suwerenne i vvyjqczne prnwa; 

b) okreslenie ,,indie" oznacza Republike lndi i  i utyte 
w znaczeniu yeograficzsym oznacza terytorium Repub- 
liki lndi i  i kazdy obszar morski przylegiy d o  w o d  teryto- 
rialnych Republiki lndii, nad klorym na podstawre prawa 
Republiki Ifidii i zgodnie z prawem mi~dzyrnarodowym 
Republika lndi i  posiada suwerennoid lub suwerenne 
i wytqczne prawa; 

c) okreslenis ,,Umawiajgce sie Panstwo" i ,,drugie i lma-  
wiajqce sic Pahstwo" oznaczajq odpowisdnio Polske 
luh  lndie; 

d) okreilenie ,,podatek" ;Jznaci.a odpo\i:.:er;nio pr:daiek 
polski Iub indi;;ciii, le i2 nie c!r~rtj!rl~!je zadnej k i ~ o t y .  htCt2 
jest plat!ia mJ zvvi+zitn z bankructwem !lib zan~edkanii:rr, 
zwirjzartyni r pmlatksmi; kfhrycb daiyczi; r-iiriisjsza ;.riio- 
wa, iub krora stanc!n! opiate kain? r,si?inn< mi rv\:i;lr!cc~ 
z t v t n ~  potiaticcirr:;; 

Ari~c.ie 2 

Taxes C : : I U B ; ~ C :  

? .  The taxes :r! \%hich ;!>is ,Ai(raema!it s!iall a ~ ~ p l v  sre: 

a) ii-; Puiand. 
i) ihe  inco!r,e tax (l;ocja:el< doch(:dowy!; 

. . \  

i t !  ;hs t;ix 33 LTI~=S+S ;::?d sal,;riec !,r~:;~:al,?k od wynacjio- 
dzer'i), 

.... 
III; the e2c;siisatic.n ?ax :poaa:ek wyr6wnawczy); and 
iv) the agric..uii\~:e 13x (p~ocfatek r o ! : ~ ~ ) ;  

(hereinafter relerreci to a? "Poiish tax"), 

L) in India. 

i)  !he income-tax inclcding any surc.hiirr;e thereon 
irnprjsed r!r?der the Income-tax Act, 1967 

ii) thc surtax imposed ~rnder  the Compa:iies (Profits) 
Surtax Act, 1964; 

(hereinafter !referred :a as "lridian tax"). 

2. The Agreement shall also apply to any identical or 
substantially similar taxes which arc imposed by either 
Contiacting State aftsr the date of sigiwtur;. of the present 
Agreement iri additlol> to, or in piace of, the taxes referred to  
in paragraph 1 .  The compezsnt authorities of the Contracting 
States shall notify each other of any substantial changes 
which are made in their respective taxation !aws, wh ich  are 
the subject of this Agreement. 

General Definitions 

1. In  this Agreerneiyt, uniess the coiltext o:lierwise 
requires: 

a) the terrn "Poliind" mrans the Polish People's Rep~ib l ic  
and whe!: l iscd !n a geogra3!~ical sense rneclns the 
territory of tho Polish People's Repubiir: and anv maritime 
area adjacent t o  the territorial waters of the Polish 
People's Rcpubiic withir, whict i ,  u ~ d e :  the laws of the 
Polish Peopin's Republic and i? accordance wi th  inter- 
natiofiai iaw, ?he Pc!ish People's Republic has sovereig- 
nty or sovereigr; and exciusibe r:ghts; 

b) the term "lndia" mnans rrte Reputilic !ndia and when 
i!sed in i; geographicai sense r e a n s  the terriiory of t i le 
Republic of Iridia and ar;y n-tari:ime ales adjacent t o  the 
territorial waters of the Republic of India w ~ t h i n  which, 
under the laws of lndia aud ir: ac.c:)!.daiice wi!h intei- 
r!atio:ial law, India !-ids so\/tireig~!\. i?r sl!ve;eign and 
exc lus i v~  riy!rts. 

c) :he terms "a C'cntracriny State '  and "the other Contrac- 
t ing State" rnean Poiand or India, as the contex: 
reqi!irc.s. 



- s~l%r?!-:il< iJstsv~ Nr 8 - 7 5  - --. Poz. 46 
*-.---- 

t'i ckresienie ,,sp6tkaU oznacza osobe prawnq !ub jakqkol- 
vviek iedzostkg, ~ t o r q  traktuje sie jak spoike lub osobe 
(::ra\m\i-:a zgodnie z prawem podat!towym obowiqzujq- 
i!i!-, w Clrnav~iajqc;,ch sie Panstwach; 

5:i '-7kreSlenia ,,pl.zedsiebiorstwo Umawiajqcego sic Panst- 
.,,,! a r fl i .,przedsiebiorstwo drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa" aznaczajq odpowiednio przedsiebiorstwo 
"2:";ad;rone przez osobe majqcq miejsce zamieszkania 
!ub sledzibe w jednym Umawiajqcym sie Paristwie 
i przedsigkiorstwo prowadzone przez osobe najqcq 
xiejsce zari~ieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajq- 

kf) okreSIenie ,,wh/iaSciwa wtadza" oznacza w przypadku 
?'olski Mlnistra Finansow lub jego upcwainionego 
przsdstawiciela i w przypadku lndii Rzqd Centralny 
- Ministorstwo Finansovv (Departament Dochodow 
Paristwa) lub ich upowainionego przeds?awiciela; 

i) okreS!e:lie ,,obywatel" oznacza wszelkie osoby fizyczne 
cosiadajqce obywate!stwo Umawiajqcego sie Panstwa 
sraz wszelkie osoby prawne, spotki jawne lub stowarzy- 
- - 3.*-~ni3 G:worzone na podstawie prawa obowiqzujqcego 
\PI i.lmawiajqcym sie Pahstwie; 

j) c\kreSI~nie ,,komunikacja miedzynarodowa" oznacza 
ivszelki transport wykonywany przez statek lub samolot 
bgdqcy VJ uzytkowaniu przedsiebiorstwa Umawiajqce- 
go sie Pafistwa, z wyjqtkiem przypadkow, gdy statek lub 
sarnolot jest uiytkowany tylko w ruchu miedzy miejs- 
cami poteionymi w drugim Umawiajqcym sic Pahstwie. 

2. Przy stosowaniu niniejszej umowy przez Umawiajqce 
sic Parist\~o, jeieli z treSci przepisu nie wynika inaczej, 
jakiekolwlek okreilenie, nie zdefiniowane w niej odmiennie, 
bedzie rniaio takie znaczenie, jakie ma wedtug prawa tego 
Pa5s:wa w zakresie podatkow, ktorych dotyczy umowa. 

Artykui 4 

Miejsce zarnieszkania dla celow podatkowych 

? .  W rozumieniu niniejszej umowy okreilenie ,,osoba 
majqca miej:;ce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sig Pahstwie" oznacza kaidq osobe, ktora zgodnie z prawem 
tego Paristwa podlega tam opodatkowaniu z uwagi na jej 
rr~iejsce zamieszkania, miejsce statego pobytu, siedzibe za- 
rzqdu albo gdy stosuje sie wobec niej inne kryteria o podob- 
riym charakterze. 

2. Jeieli stosownie do postanowieri ustepu 1 osoba 
fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych sie 
Paristwach, to iej status bedzie okreSlony wedtug nastgpujq- 
cych zasad: 

a) osobe uwaia sie za majqcq miejsce zamieszkania w tym 
Paiistwie w k t ~ r y m  ma ona stale miejsce zamieszkania; 
jezeii ma ona state miejsce zamieszkania w obu Umawia- 
jqcych sie Paristwach, to uwaia sie jq za majqcq miejsce 
zarnieszkania w tym Panstwie, z ktorym ma ona SciSlej- 
sze powiqzania osobiste i gospodarcze (oirodek in- 
terssciw iyciowych); 

b j  jeieli nie inoina ustalid, w ktorym Paristwie osoba ma 
oirodek interesow iyciowych, albo jeieli nie posiada 
ona staieyo miejsca zamieszkania w iadnym z Umawia- 
Iqcych sig Panstw, to  uwaia sic jq za majqcq miejsce 
zamieszkania w tym Panstwie, w ktorym zazwyczaj 
przebyvga; 

f) the term "compa~y"  mea,ns an)!, body corporate cr any 
entity which is treated as e company or body corporate 
under the taxation laws in torce in :he respective 
Contracting States; 

g) the terms "enterprise of a Coritracting State" and 
"enterprise of the other Contract~ng State" mean respec- 
tively an enterprise carried on by a resident of a Contrac- 
ting State and an enterprise carried on by a resident of 
the olher Contract~ng Stat?, 

h) the term "competent authority" means in the case of 
Poland, the Minister of Finaficc or his authorised re- 
presentative; and in the case of India, the Centra! 
Government in the Ministry of Finance (Department of 
Revenue) or their authorisec! representative; 

i) the term "national" means any ifidividual possessing the 
nationality of a Contracting State and any legal person, 
partnership or association deriving the status from the 
laws in force in the Contracting State; 

j) the term "international traffic" means any transport by 
a ship or aircraft operated by an enterprise of a Contrac- 
ting State, except when the ship or aircraft is operated 
solely between places in the other Contracting State. 

2. As regards the application of the Agreement by 
a Contracting State, any term not defined therein shall, unless 
the context otherwise requires, have the meaning which it 
has under the law of that State concerning the taxes to  which 
the Agreement applies. 

Article 4 

Fiscal Residence 

1. For the purposes of this Agreement, the term "resi- 
dent of a Contracting State" means any person who, under 
the laws of that State, in liable to tax therein by reason of his 
domicile, residence, place of management or any other 
criterion of a similar nature. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
status shall be determined as follows: 

a) heshall bedeemed to  be a resident of the State in which 
he has a permanent home available to  him; if he has 
a permanent home available to  him in both States, he 
shall be deemed to be a resident of the State with which 
his personal and economic relations are closer (centre of 
vital interests); 

b) if the State in which he has his centre of vital interests 
cannot bedetermined, or if he has not a permanent home 
available to  him in either State, he shall be deemed to be 
a resident of the State in which he has an habitual abode; 
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c) jezeli przebywa ona zazwyczal w obydwu Panstwach 
lub nie przebywa zazwyczaj w iadnym z nich, to  bedzie 
ona uwaiana za majqcq miejsce zamieszkania w tym 
Pahstwie, ktorego jest obywatelem; 

d) jeieli miejsca zamieszkania tej osoby nie motna ustalic 
zgodnie z postanowieniami liter a), b) lub c), wiasciwe 
wiadze Umawiajqcych sie Pahstw rozstrzygnq te sprawe 
w drodze wzajemnego porozumienia. 

3. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1 osoba nie 
bqdqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Umawiajqcych s i ~  
Panstwach, uwaia sic jq za majqcq siedzibe w tym Pahstw~e, 
w ktorym znajduje sie miejsce jej rzeczywistego zarzqdu. 

Artykui 5 

Zakiad 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie ,,zaktadr' 
oznacza statq placowke, poprzez ktorq caikowicie lub czci- 
ciowo prowadzona jest dziaialnoic przedsiebiorstwa. 

2. OkreSlenie ,,zakiad" obejmuje w szczegolnoici: 

a) miejsce zarzqdu; 
b) filie; 
c) biuro; 
d) zakiad fabryczny; 
e) warsztat; 
f )  kopalnie, i r6dlo ropy naftowej lub gazu, kamienio- 

tom albo inne miejsce wydobywania bogactw natural- 
nych; 

g)  magazyn - w stosunku do osoby zajmujqcej sie dostar- 
czaniem innym usiug magazynowych; 

h) gospodarstwo rolne, plantacje lub inne miejsce, na 
ktorym prowadzona jest dziaialnosC rolna, lekna, ogrod- 
nicza lub inna z niq zwiqzana; 

i) lokale wykorzystywane jako punkty sprzedaiy, uzywane 
dla otrzymywania lub uzyskiwania zamowien; 

j) urzqdzenie lub budowle wykorzystywane do poszuki- 
wah bogactw naturalnych; 

k) plac budowy lub budowe, urzqdzenie lub przedsiew- 
ziecie montazowe albo dziaialnoSC nadzorczq zwiqzanq 
z nimi, jezeli okres ich prowadzenia przekracza 6 miesie- 
CY. 

3. Bez wzgledu na postanowienia niniejszego artykuiu 
okreklenie ,,zakiad" nie obejmuje: 

a) uzytkowania urzqdzeh wyiqcznie w celu skiadowania 
lub wystawiania d6br albo towarow naleiqcych do 
przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr albo towarow naleiqcych 
do przedsiebiorstwa wyiqcznie w celu skiadowania lub 
wystawiania; 

C) utrzymywania zapasow dobr albo towarow naleiqcych 
do przedsiebiorstwa wyiqcznie w celu przerobu przez 
inne przedsiebiorstwo; 

d) utrzyrnywania staiej plac6wki wyiqcznie w celu zakupu 
dobr lub towarow albo w celu uzyskiwania informacji 
dla przedsiebiorstwa; 

e) utrzymywania staiej placowki wyiqcznie w celu rekla- 
mowym, dostarczania informacji, prowadzenia badari 
naukowych lub wykonywania podobnych dziaialnosci 
o charakterze przygotowawczym albo pomocniczym dla 
przedsiebiorstwa. 

c) if he has an habitual abode in both States or in neithel. of 
them, he shall be deemed to  be a resident of the State of 
which he is a national; 

d) if the question of residence cannot be determined 
according to the provisions of sub-paragraphs (a) to (c), 
the competent authorities of the Contracting States shall 
settle the question by mutual ayreernent. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, 
a person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, then it shall be deemed to  be a resident of 
the State in which its place of effective management is 
situated. 

Article 5 

Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Agreement, the term "per- 
manent establishment" means a fixed place of business 
through which the business of the enterprise is wholly or 
partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes es- 
pecially: 
a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 
d) a factory; 
e) a workshop; 
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 

extraction of natural resources; 

g) a warehouse in relation to  a person providing storage 
facilities for others; 

h) a farm, plantation or other place where agriculture, 
forestry, plantation or related activities are carried on; 

i) a premises used as a sales outlet or for receiving or 
soliciting orders; 

j) an installation or structure used for the exploration of 
natural resources; 

k) a building site or construction, installation or assembly 
project or supervisory activities in connection therewith, 
wheresuch site, project or activities continue for a period 
of more than six months. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, the term "permanent establishment" shall be deemed 
not to  include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or 
display of goods or merchandise belonging to the 
enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to  the enterprise solely for the purpose of 
storage or display; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to  the enterprise solely for the purpose of 
processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or of 
collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of advertising, for the supply of information, 
for scientific research, or for similar activities which have 
a preparatory or auxiliary character, for the enterprise. 
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Jednakze postanowienia liter a) -e) nie bedq nriaiy However, the provisions of sub-paragraph (a) to (e) 
zastosowania, jezeli przedsiebiorstwo utrzyrnuje jakqkolwiek shall not be applicable where the enterprise maintains any 
innqstalq placowkq w drugirn Umawiajqcymsiq Panstwiedla other fixed place of business in the other Contracting State 
jakichkolwiek celow innych niz cele wyrnienione w po-  for any purposes otherthan the purposesspecified in thesaid 
stanowieniach zawartych w powyzszych I~terach. sub-paragraphs. 

4. Bez wzgledu na postanowienia ustqpow 1 i 2, jezeli 4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 
osoba inna anizeli niezalezny przedstawiciel, do ktorego rnajq 2 where a person - other than an agent of an independent 
zastosowanie postanowrenia ustepu 5, dzia!a w Urnawiajq- status to whom paragraph 5 applies is acting in a Contracting 
cym sic Panstwie w imieniu przedsiebiorstwa drugiego State on behalf of an enterprise of the other Contracting 
Umawiajqcego sie Panstwa. to przedsiebiorstwo bedzie State, that enterprise shall be deemed to have a permanent 
uwazane za posiadajqce zakiad w pierwszyrn wyrnienionyrn establishment in the first-mentioned State, if 
Panstwie, jezeli: 

a) posiada ona i zwyczajowo wykonuje w tym Panstwie a) he has and habitually exercises in that State an authority 
uprawnienie do zawierania kontraktow w irnieniu tego to  conclude contracts on behalf of the enterprise, unless 
przedsiebiorstwa, chyba ze jego dziaialnoic jest ograni- his activities are limited to  the purchase of goods or 
czona do zakupu dobr lub towarow dla przedsiebiorst- merchandise for the enterprise; 
wa; lub or 

b) nie posiada ona takiego uprawnienia, aie zwyczajowo b) he has no such authority, but habitually maintains in the 
prowadzi w pierwszym wyrnienionyrn Panstwie skiad first-mentioned State a stock of goods or merchandise 
dobr lub towarow, z ktorego regularnie dostarcza dobra from which he regularly delivers goods or merchandise 
lub towary w imieniu tego przedsiqbiorstwa. on behalf of the enterprise. 

5. Nie bedzie sie uwazaC, i e  przedsiebiorstwo Urnawia- 
jqcego sie Pahstwa posiada zakiad w drugim Urnawiajqcym 
sie Pahstwie tylko z tego powodu, i e  wykonuje ono w tyrn 
drugim Pahstwie czynnosci przez maklera, komisanta albo 
kaidego innego niezaleznego przedstawiciela, jeieli te osoby 
dziaiajq w ramach swojej zwykiej dzialalnoSci. Jeieli jednak 
dziaialnoid takiego niezaleinego przedstawiciela jest prowa- 
dzona w caiosci lub prawie w caioici w imieniu tego samego 
przedsiebiorstwa lub w imieniu tego przedsiebiorstwa i in- 
nych przedsiebiorstw kontrolujqcych, kontrolowanych przez 
lub znajdujqcych sie pod tqsamq kontrolq jak to  przedsiqbior- 
stwo, nie bedzie on traktowany jako niezaleiny przedstawi- 
ciel w rozumieniu tego ustepu. 

5. An enterprise of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it carries on business in  
that other State through a broker, general commission agent 
or any other agent of an independent status provided that 
such persons are acting in the ordinary course of their 
business. However, when the activities of such an agent are 
devoted wholly or almost wholly on  behalf of that enterprise 
itself or on behalf of that enterprise and other enterprises 
controlling, controlled by, or subject to the same common 
control, as that enterprise, he wil l  not be considered an agent 
of an independent status within the meaning of this para- 
graph. 

6. Fakt, ze spoika majqca siedzibe w Umawiajqcym sie 6. The fact that a company which is a resident of 
Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez spoike, a Contracting State controls or is controlled by a company 
ktora ma siedzibe w drugirn Umawiajqcym sie Panstwie albo which is a resident of the other Contracting State, or which 
ktora prowadzi dziaialnoi6 w tyrn drugim Panstwie (przez carries on  business in that other Contracting State (whether 
posiadany tam zakiad albo w inny sposob), nie wystarcza, through a permanent establishment or otherwise), shall not 
aby ktorqkolwiek z tych spoiek uwaiac za zakiad drugiej of itself constitute either company a permanent establish- 
spoiki. ment of the other. 

Artykui 6 Article 6 

Dochod z nieruchomosci Income from Immovable Property 

1. Dochod uzyskiwany przez osobe majqcq miejsce 1. Income derived by a resident of a Contracting State 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie from immovable property (including income from agriculture 
z majqtku nieruchomego (wiqczajqc dochody z eksploatacji or forestry) situated in the other Contracting State may be 
gospodarstw rolnych i lesnych), poloionego w drugirn taxed in that other State. 
Urnawiajqcyrn sie Pahstwie, moie by6 opodatkowany w tym 
drugirn Panstwie. 

2. Okreslenie ,,majqtek nieruchomy" ma znaczenie zgo- 
dne z prawem Umawiajqcego sic Panstwa, w ktorym rnajqtek 
ten jest poloiony. Okreslenie to  obejrnuje w kazdym przypad- 
ku majqtek przynaleiny do majqtku nieruchornego, zywy 
i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i lesnych, prawa, do 
ktorych rnajq zastosowanie ogolne przepisy dotyczace majqt- 
ku nieruchomego, uiytkowanie nieruchornosci I prawa do 
zmiennych lub staiych swiadczeh z tytuiu eksploatacji albo 
prawa do eksploatacji zasobow mineralnych, zrodei i innych 
bogactw naturalnych. Statki i samoloty nie stanowiq majqtku 
nieruchornego. 

2. The term "immovable property" shall have the mea- 
ning w h ~ c h  it has under the law of the Contracting State in 
which the property in question is situated. The term shall in 
any case include property accessory to  immovable property, 
livestock and equipment used in agriculture and forestry, 
rights to  which the provisions of general law respecting 
landed property apply, usufruct of immovable property and 
rights to  variable or fixed payments as consideration for the 
working of, or the right to work, mineral deposits, sources 
and other natural resources. Ships. boats and aircraft shall not 
be regarded as immovable property. 
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3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sig do dochodow 
uzyskiwanych z bezpoiredniego uiytkowania, najmu, jak 
16wniez kazdego innego rodzaju uzytkowania majqtku nieru- 
chomego. 

4. Postanowienia ilstcpow 1 i 3 stosuje sig r6wniei  do 
dochodu z majqtku nieruchomego przedsiebiorstwa oraz do 
dochodu z majqtku nieruchomego, kt6ry siuzy do wykony- 
wania wolnego zawodu. 

Artykui 7 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sig Panstwa 
bedq podlega6 opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 
i e  przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnoid w drugim Uma- 
wiajqcym sig Panstwie przez polozony tam zaklad. Jeleli 
przedsigbiorstwo wykonuje dziaialnos6 w ten sposob, zyski 
przedsiebiorstwa mogq by6 opodatkowane w drugim Pahst- 
wie, jednak tylko do takiej wysokogci, w jakiej mogq by6 
przypisane: 

a) temu zakladowi; 

b) wpiywom ze sprzedazy vv tym drugim Pahstwie dobr 
i towarow tego samego lub podobnego rodzaju jak 
sprzedawane przez ten zakiad; lub 

c) innej dziaialnoici gospodarczej prowadzonej w tym 
drugim Paristwie tego samego lub podobnego rodzaju 
jak dziaialnoS6 wykonywana przez ter; zakiad. 

2. Z zastrzezenien-I postanowien ustepu 3, jeieli przed- 
sigbiorstwo Umawiajqcego sic Paristwa wykonuje dziaial- 
nos6 w drugim Umawiajqcym sic Panstwie przez poioiony 
tam zakiad, to w kaidym Umawiajqcym sie Paristwie nalezy 
przypisac temu zakladowi takie zyski, ktore moglby on 
osiqgnqd, gdyby wykonywai takq sarnq lub podobnq dziaial- 
noid, w takich samych lub podobnych warunkach jako 
samodzielne przedsiebiorstwo i byi caikowicie niezaleiny 
w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest zakiadem. 
W kazdym przypadku, w ktorym przypisanie zakladowi 
wiagciwej wysokoici zysku jest niernoiliwe do okreilenia lub 
okreglenie takie jest wyjatkowo trudne, zyski przypisane 
zakiadowi mogq byc oszacowane na rozsqdnej bazie. 

3. Przy ustalaniu zysi<ow zakiadu dopuszcza sig od- 
liczenie nakiadow ponoszonych w zwiqzku z dziaialnoiciq 
tego zakladu, wiqcznie z kosztami zarzqdzania i ogolnymi 
kosztami administracyjnynii, niezaleznie od tego, czy po- 
wstaiy w tym Pahstwie, w ktorym zakiad iest poiozony, czy 
gdzie indziej, zgodnie z postanowieniami przepisow podat- 
kowych obowiqzujqcych w tym Panstwie. Jednakze iadne 
takie odliczenie nie bedzie dopuszczone w ociniesieniu do 
nakiadow, jezeli mialyby miejsce ( w  sposob inny aniieli 
zwrot faktycznych nakiadow) przez zakiad na rzecz zarzqdu 
przedsigbiorstwa lub jakichkolwiek jego oddziaiow w formie 
naleinosci licencyjnych, opiat Iub innych podobnych piatno- 
sci w zamian za wykorzystanie patentow, know-how lub 
innych praw albo w formie prowizji, lub innych opiat za 
Swiadczone u s l u ~ i  szczegolnego rodzaju, lub za zarzqdzanie, 
z wyjqtkiem, gdy dotyczy to banku, w formie odsetek od 
pieniedzy poiyczonyc h zakiadowi. Podobnie laden rachu- 
nek nie bedzie uwzgledniany przy okreilaniu zyskow zakiadu 
dla ustalania kwot obciqien (inaczej niz poprzez zwrot 
faktycznych wydatk6w) ponoszonych przez zakiad na rzecz 
zarzqdu przedsiebiorstwa Iub jakikolwiek jego oddziai w for- 
mie naleinosci licencyjnych, opiat lub innych podobnych 
piatnoSci w zamian za wykorzystanie patentow, know- how, 

3. The provisions of paragraph 1 shall alsii appiy to 
income derived from the direct use, letting, or use i~n any other 
form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shail :<\so applv 
to the income from immovable property of an enter~rise si;d 
to income from immovable property used for the per i~~ir ! ia i lcr  
of independent personal services. 

Article 7 

Business Pro f i t s  

1. The profits of an enterprise of a Contracting Stata 
shall be taxable only in that State unless the enterprise carries 
on business in the other Contracting State through a per-- 
manent establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so milch of them as is 
attributable to: 

a) that permanent establishment; 

b) sales in that other State of goods or merchandise of the 
same or similar kind as those sold through that per- 
manent establishment; or 

c) other business activities carried on in that other State of 
the same or similar kind as those effected through that 
permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in the 
other Contracting State through a permanent estabiishrnenl 
situated therein, there shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent establishment the profi:s which 
it might be expected to make if i t  were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities under the 
same or similar conditions and dealing wholly independentiy 
with the enterprise of which it is a permanent establishment. 
In any case where the correct amount of prof i~s attribi~taoie to  
a permanent establishment is incapable of dett?rmi:iation or 
the determination there of presents exceptional difficulties, 
the profits attributable to the permanent establishment may 
be estimated on a reasonable basis. 

3. In the determination of the profits of a pnimanent 
establishment, there shall be allowed as deduction expenses 
which are incurred for the purposes of the business of the 
permanent establishment including executive arid genera! 
administrative expenses so incurred, whether in the State in 
which the permanent establishment is situeted or elsewhere, 
in accordance with the provisions of an subject to the 
limitations of the taxation laws of that State. Hovvever, no 
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, 
paid (otherwise than towards reimbursement of actual ex.- 
penses) by the permanent establishment 'iothe head offic:! cf 
the enterprises or any of its other offices, by way of royalties, 
fees or other similar payments in return for the use of pater;ts, 
know-how or other rights, or by way of comrnision or other 
charges, for specific services performed or for ma!-[agenient, 
or, except in the case of a banking enterpriae, by way of 
interest on moneys lent to the permanent estnbl;.l 1 3  inent.  
Likewise, no account shall be taken, in ?he de?el.minatir?n of 
the profits of a permanent establishment, for amounts chs;- 
ged (otherwise than towards reimbursement of actual expen-. 
ses) by the permanent establishment to the head office of th-. 
enterprise or any of its other offices, by way of rovaities, tee:; 
or other similar payments in return for :ti!? use of patents. 
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praw a!bc w fol.m,q pc;.(:;,\,,r;i !ci:, ;i.;r.iyc!~ opia! zci k!low-i lcvd or other r~ghls,  or by *flay of ,oI:I:!I;s~!o~-I Oi. other. 

swiadcrone 2:-i:i;ji szczegi:,.l;eq., :n::z?;j:l i u ~ j  za  ia:--qc!zanie charges for specific services petfor!ned or to!, n!anagernent, 
aibo r wyjqtkiem, goi/ dotvczy t c !  i,aq!<:~: V,I fi~;cl-iie o jsetei i  o d  cr, except !n the case of d sankrng en?ei.pt;st?, by way of 
pieni8dzy poirc2cjr;;.cp: rarz+.".c,p~: ~ri;eds:<~;o:s:s,~~ i i l t j  ja- i:lte:est on rnnneys len: ro  the head office of ;he enterprise 01. 

k i e n ~ u k o l w i ~ k  ;1 jego ~:,'d~izi;>lhw. n;iy of i!s other offices. 

4. Nie niczga przypisaC z~,;!.iaciov\~i zysku i t / l k ~  z tytuiu 3. N o  profits shall be attributed to  a permanent establis- 
samego zalcuytl dbij!. ;!.;b :c:.,ar&: L>i.rez te.1 zak!atl dl? hment I.,y reasorls of the mere pui-chafe by that permanent 
pr,~.edsie!,iorstlm;4 cstablishrneni of gcto~ls 91 rne!chanc!isc for the .jnterp!ise. 

5. Prry s{~ .cJow~: !~ ! .~  ~ : j ~ j i ~ ~ d : ; i ~ l i  L C ! $ P ~ ~ J  ! J S I ~ ~ ~ R ~ L !  7ys- 5, For the pgrpcses or the preceding paragraphs, the 
k 6 w  zakiadu p o i ' ~ i r ~ n c  by6 ::oki;ny.~ane kaideqc r o k ~ i  w ten profits to  be attr'ibuted t o  the permanent establishment shall 
Sam sposob, cnybz i e  istilie!a ~ r a z x i n i o n e  pcwody, aby be determined by the same method year by year unless there 
pcstqpid iflac;?). IS good ar!d sufficient reason to the conirauy 

6. Jeze!i \N q/~;kar:h mieszczq s ; ~  dochady, do krorych 6. !Nhere profits iriclude itemsof income which aie dealt 
stosuje sig odrf:br.~e ur~galo~v; ln ia W I  innycli artykulach n i -  w i th  separate!y in  other articles of this Agreement, then the 
niejszej u t ~ o w v ,  postanovvieni tych artyicuiow nie bcdq provisions of those articles shall not  be affected by the 
naruszane przez posta:iow:enia r~~n ie !sego  artykuiu. provisions of this article. 

Transport lotniczy Air Transport 

1. Zyski przedsiebiorstwa ?Iniawiajqcego si? Panstwa 1 .  Profits derived by  an enterprise of a Contracting State 
pochodzqce z eksploatacji samolotow w komunikacji mie- frcrn the operation of aircraft in internationa! traffic shall be 
dzynarodowej bed4 podlegcld opcdatkcwianiu tylko w tyrn taxable only in that State. 
P~ns tw ie .  

2. Postanowien~a !.:st?pu 1 bgdq miaiy zastosowanie 2. The provisions of paragraph 1 sha!l also apply t o  
r6wniez do  zysltbw z uczec;tnictwe w urr?o~vv~ie pnoicwej, w e  profits from the participation in a pool, a joint business or an 
.nlspolnym p:.zedsi$t?icrstwie iub w miedzytiarodowym zwiq- international operating agency. 
r k u  eksploatacyjnyri 

3. Przy zastosowaniu nlnlejszego artykulu odsetki o d  3. For the purposes of this article, interest on funds 
funduszy zwiqzanych z eksploatarjq samolot6w w komuni- connected wi th  the operation of aircraft in international 
kacji miedzynarodcwej beciq Traktowane jakzyski pochodzq- traffic shall be regarded as profits derived from the operation 
ce z eksploatacji samoiotdt~f  i postano\rv.ienia artykutu 12 nie of such aircraft, and the p rov i s io~s  of article 12 shall not apply 
bed9 rniaiy zastcsow3-lnia ( lo  tai..ich odse:ek. in relation to  such interest. 

4. OkreSlerlie ,,eksploatacja samo!oto\fi" oznacza dzia- 4. The term "operation of aircraft" shall mean business 
ialnosd WI zakresie prrev4oz:r powietrznego ~ r o t ~ a d z o n q  o i  transportation by air of passengers, mail, livestock or 
przez wiaicici,nli samolotbw, dzierzawcow iub czarterujq- goods carried on  by the owners or lessees or charterers of 
cych, wiqcznie ze sprzedazq bi letow na takie przewozy aircraft, including the sale of tickets for such transportation 
w irnieniu innycl? przecisit:biorstw, jedncstko\rve wynajmo- on behalf of other enterprises. the incidental lease of aircraft 
wanie samolotu i kazdq inrlq diia!alnoSd bezpokrednio zwiq- and any other activity directly connected wi th  such transpor- 
zanq z takirni przewozami. tation. 

Artykui 3 Article 9 

'Transport morski Shipping 

1. Zyski pochodzqce z eksploatacli s t a t k . 6 ~  w komuni- 1. Profits from the operation of ships in international 
kacji rni~dzynarodo\wej bedq podlegad opodatkowaniu tyiko traffic shall be taxable only in the Contracting State in which 
YV tym Un iaw ia j~cy in  sie Pahstw!e, vv ktoryr l  znajduje s i ~  the place of effective management of the enterprise is 
lniejsce faktycznego zarzqdu przedai~bio:stwa. situated. 

2. .Jezeli nliejsce faktycznegs zarzqdu przedsiebiorstwa 2.  If the place of effective management of an enterprise 
zajmi~jqcegc sic trarr.spo;':~;.m ,nol?,!tir:; w korv!~!-!ii.,at:ji mlg- carrying on shipping in international traffic ;s aboard a s h i ~ .  
dzynarodowej znajduje s;e na ps~<iadzie starkci !-!?o!skieyi;, then it shall be deemed to be situateci in  the Ccniracting State 

. , uwaia  sic, ie zilajoljjt: sic oi-rc, \w :vrn Uir!aw!a;qcyrn sic?. in which the hcr117e harbour ~f theship is situatld, or, if there is 
Paiisrwie, w ic t~r%/r r~  !szy ;:.sr: ~:iacJei~.~i.~:)i .;?.aT::u, d jezsi; riie 71;) s u ~ h  home harbour, in rhe Cont:actiny State of wh ich the 
n;a on portu rnacieirystt!go - - -  vv !$!!-I: Umc;wiajai:ym sic operator of the ship is a resident. 
F'anstwie, ;N ktrirym osoba ekip1oa::;jqca s!;ltei< rna miejsct. 
rarnies7kanl:; \:.:I-: sted;it.r 

3.  Pos!e~:owi.-.nia iistg2ti bcdq ~n!aky ~ ~ a s t o s o w a n ~ e  3. The ~irovislons of parayiapti 1 sl-)all alsc; a p f ~ i y  to  
rownie i  d o  zyslt6vl I ~ii:~~s!nic:w;i v; :.lrilo~vYi~ [>r?i:ion~ej, we profits derived from the participation in a pooi, a joint 
v r Y ~  r r  I 4 r I -  bu::iness or i r r  an internationai operarlng agt?ilc\.'. 
zku eksploaracy!!;vw. 
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4. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 i artykulu 
Vlll Umowy z dnia 27 czerwca 1960 r. pomiedzy Rzqdem 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqdem Republiki lndii 
dotyczqcej wspoipracy ieglugowej, dochod uzyskany przez 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa z eksploatacji 
statkow w komunikacji morskiej prowadzonej z portow 
drugiego Umawiajqcego sic Panstwa do portow trzecich 
krajow i z port6w trzecich krajow do portow drugiego 
Umawiajqcego sig Paristwa mole by6 opodatkowany w dru- 
gim Umawiajqcym sic Panstwie, lecz podatek nakiadany 
w tym drugim Umawiajqcym sie Panstwie bedzie zreduko- 
wany o kwote rownq 50 procentom tego podatku. 

Artykui 10 

Przedsiebiorstwa powiqzane 

Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Paristwa bierze 
udzial bezpoirednio bqdi poirednio w zarzqdzaniu, 
kontroli lub w majqtku przedsiebiorstwa drugiego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa albo 

b) te same osoby bezpoirednio bqdi poirednio biorq udziai 
w zarzqdzaniu, kontroli lub w majqtku przedsiebiorstwa 
Umawiajqcego sie Paristwa i przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego s~e Panstwa, 

i w jednym i drugim przypadku miedzy dwoma przedsiebiors- 
twami w zakresie ich stosunkow handlowych lub finan- 
sowych zostanq umowione lub narzucone warunki roiniqce 
sie od warunkow, ktore by ustaliiy miedzy sobq niezaleine 
przedsiebiorstwa, to zyski, ktore osiqgaioby jedno z przed- 
siebiorstw bez tych warunkow, ale ktorych z powodu tych 
warunkow nie osiqgnelo, mogq by6 uznane za zyski tego 
przedsiebiorstwa i odpowiednio opodatkowane. 

Artykul 11 

Dywidendy 

1. Dywidendy, wyplacane przez spoike majqcq siedzibe 
w Umawihjqcym sie Paristwie osobie majqcej miejsce zamie- 
szkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
mogq byc opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Jednakie dywidendy te mogq by6 rowniei opodat- 
kowane w tym Umawiajqcym sie Panstwie i wediug prawa 
tego Paristwa, w ktorym spoika wyplacajqca dywidendy ma 
swojq siedzibe, ale jeieli odbiorca dywidend jest ich wiai- 
cicielem, to podatek wymierzony nie mole przekroczyk 15 
procent kwoty dywidendy brutto - jeieli ta dywidenda jest 
pochodnq wkiadow dokonanych po wejiciu w zycie niniej- 
szej umowy. 

Postanowienla niniejszego ustepu nie naruszajq opoda- 
tkowania spolki od zyskow, z ktorych sq wyplacane dywide- 
ndy. 

3. Uzyte w niniejszym artykule okreslenie ,,dywidendyr' 
oznacza dochody z akcji lub ~nnych praw zwiqzanych 
z udziaiem w zyskacli, z wyjqtkiem wierzytelnosci, jak row- 
niez dochody i innych udzialow w spoice, ktore sq trak- 
towane w ten Sam sposob dla cel6w opodatkowania jak 
wpiywy z akcji przez prawo podatkowe tego Paristwa, 
w ktoryrn spClilta wyptacajqca dywidendy ma siedzibe. 

4. Postanowieh us:epow 1 i 2 nie stosuje sie, jezeli 
odbiorca dywiclend, majqcy miejsce zarnieszkania lub siedzi- 
be w iJn?awiajqcym sig Pansiwie, wykonuje w drugim 
Urna\~~aiqcym sic Pzfistwie, w ktorym znajduje sie siedziba 

4. Notwithstanding anything contained in paragraph 
1 and Article Vlll of the Agreement dated 27 June, 1960 
between the Government of the Polish People's Republic 
and the Government of India regarding shipping co-opera- 
tion, income derived by an enterprise of a Contracting State 
from the operation of ships from the ports of the other 
Contracting State to the ports of third countries and from the 
ports of third countries to the ports of the other Contracting 
State may be taxed in the other Contracting State, but the tax 
imposed in that other Contracting State shall be reduced by 
an amount equal to 50 per cent thereof. 

Article 10 

Associated Enterprises 

Where: 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of 
a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between 
the two enterprises in theii commercial or financial relations 
which differ from those which would be made between 
independent enterprises, then any profits which would, but 
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, 
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly. 

Article 11 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the divi- 
dends is a resident and according to the laws of that State, 
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, 
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross 
amount of the dividends where such dividends relate to 
contributions made after the entry into force of this Agre- 
ement. 

This paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the dividends 
are paid. 

3. The term "dividends" as used in this article means 
income from shares or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income from other cor- 
porate rights which is subjected to the same taxation 
treatment as income from shares by the laws of the State of 
which the company making the distribution is resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if 
the beneficial owner of the dividends, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contrac- 
ting State of which the company paying the dividends is 
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spotki ptacqcej dywidendy, dziatalnosC zarobkowq przez a resident, through a permanent establishment situated 
zakiad potozony w tyrn Pahstwie, bqdz wykonuje w tyrn therein or performs in that other State independent personal 
drugirn Panstwie wolny zawod, w oparciu o staiq placowkg, services from a fixed base situated therein, and the hoiding in 
ktora jest w nirn potozona, i gdy udziai, z tytutu ktorego respect of which the dividends are paid is effectively connec- 
wypiaca sig dywidendy, rzeczywigcie wiqze sig z dziatalnoi- ted wi th  such permanent establishment or fixed base. !n such 
ciq takiego zakfadu lub statej placowki. W takirn przypadku case, the provisions of article 7, or article 15, as the case may 
postanowienia artykutu 7 lub  artykutu 15, w zaleinoic i  o d  be, shall apply. 
konkretnego przypadku, bgdq rniaty zastosowanie. 

5. Jeie l i  spoika, kt6rej siedziba znajduje sig w Urnawia- 
jqcyrn sig Panstwie, osiqga zyski albo dochody z drugiego 
Urnawiajqcego sig Pahstwa, t o  drugie Panstwo nie rnoze ani 
obciqzad podatkiern dywidend wypiacanych przez tg  spoikg, 
z wyjqtkiern przypadku, gdy takie dywidendy sq wypiacane 
osobie rnajqcej rniejsce zarnieszkania lub  siedzibg w tym 
drugirn Panstwie, lub w przypadku gdy udziai. z ktorego 
tytuiu dywidendy sq wypiacane, rzeczywiicie wiqze sig 
z dziatalnoiciq zaktadu lub statej placowki potoionej w tyrn 
drugirn Panstwie, ani tez nie rnoie obciqiaC nie wydzielo- 
nych zyskow spoiki podatkiem o d  nie wydzielonych zyskow, 
nawet gdy wyptacane dywidendy lub nie wydzielone zyski 
caikowicie lub czgic iowo pochodzq z zyskow albo do- 
chodow osiqgnietych w drugirn Paristwie. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting 
State derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not  impose any tax oh the 
dividends paid by the company except in so far as such 
dividends are paid t o  a resident o f  that other State or so far as 
the holding in respect of wh ich the dividends are paid is 
effectively connected wi th  a permanent establishment or 
a fixed base situated in that other State, nor subject the 
company's undistributed profits t o  a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in  such other State. 

Artykui 12 Article 1 2  

Odsetki Interest 

1. Odsetki, ktore powstajq w Urnawiajqcym sig Pahst- 1. Interest arising in  a Contracting State and paid t o  
w ie  i wypiacane sq osobie rnajqcej rniejsce zarnieszkania lub  a resident of the other Contracting State may be taxed in  that 
siedzibg w drugirn Urnawiajqcyrn sig Panstwie, rnogq by6 other State. 
opodatkowane w tym drugirn Panstwie. 

2. Jednakze odsetki takie rnogq by6 takie opodatkowa- 2. However, such interest may also be taxed in the 
ne w Urnawiajqcyrn sig Pahstwie, w ktorym powstajq, Contracting State in  which i t  arises and according t o  the laws 
i zgodnie z ustawodawstwern tego Panstwa, lecz jezeli ich of that State, but  if the recipient is the beneficial owner of the 
odbiorca jest ich wia5cicielern, podatek ustalony w ten interest the tax so charged shall not  exceed 1 5  per cent of the 
spos6b nie rnoze przekroczyt 1 5  procent kwoty brutto tych gross amount of the interest. 
odsetek. 

3. Bez wzglgdu na postanowienia ustepu 2: 3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
a) odsetki powstajqce w Urnawiajqcym sig Paristwie bgdq a) interest arising in  a Contracting State shall be exempt 

zwolnione o d  opodatkowania w tym Panstwie, jeiel i  from tax in  that State provided it is derived and benefi- 
pochodzq i sq naleine: cially owned by: 

i )  Rzqdowi, jednostce terytorialnej lub  wiadzy lokal- i) the Government, a political sub-division or a local 
nej drugiego Urnawiajqcego sig Panstwa; lub  authority of the other Contracting State; or 

i i)  Centralnernu Bankowi drugiego Umawiajqcego sig i i)  the Central Bank of the other Contracting State; 
Panstwa; 

b) odsetki powstajqce w Urnawiajqcyrn sig Paristwie bgdq 
zwolnione o d  opodatkowania w tyrn Panstwie, jeieli sq 
nalezne osobie rnajqcej rniejsce zarnieszkania lub siedzi- 
bg w drugirn Urnawiajqcyrn sig Panstwie i powstaiy 
w zwiqzku z poiyczkq lub kredytern przyznanyrn lub 
gwarantowanyrn przez: 

i )  w przypadku Polski, Bank Handlowy w Warszawie 
S.A., w zakresie takim, w jakirn takie odsetki sq 
zwiqzane jedynie z finansowaniern eksportu i im- 
portu, 

i i )  w przypadku Indii, the Export-Import Bank of India 
(Exirn Bank), w zakresie takirn, w jakim takie 
odsetki sq zwiqzane jedynie z finansowaniern eks- 
portu i irnportu, 

iii) kazdq innq instytucje Urnawiajqcego sig Panstwa 
prowadzqcq panstwowe finansowanie handlu za- 
granicznego, 

iv) ka idq innq osobg, przy zatozeniu, i e  poiyczka lub 
kredyt sq aprobowane przez Rzqd pierwszego wy- 
rnienionego Urnawiajqcego sig Panstwa. 

b) interest arising in  a Contracting State shall be exempt 
from tax in  that State if i t  is beneficially owned by 
a resident of the other Contracting State and is derived ir; 
connection w i th  a loan or credit extended or endorsed 
by: 

i) in  the case of Poland, Bank Handlowy w War- 
szawie SA, t o  the extent such interest is attributable 
to  financing of exports and imports only; 

ii) in thecaseof India, the Export-Import Bankof India 
(Exirn Bank) to  the extent such interest is at- 
tributable to  financing of exports and imports only; 

iii) any institution of a contracting State in  charge of 
public financing of external trade; 

iv) any other person provided that the loan or c red~t  is 
approved by the Government of the first-men- 
tioned Contracting State. 



4 Okreslenie ,,ddsetki" ulyte w niniejszyrn artykule 
oznacza dochod z ir\lszelkiego rodraju roszczen zarowno 
zabezpieczon\jch, jak i nie zabezpieczonych prawem zastawu 
hipotecznego lub prawem uczestr~iczenia w zyskach dtuznika 
I w szczeg6lnosci docliod od gwarancji rzqdowych, dochod 
z obligacji i listow zastawnych, wlqczajqc premie i nagrody 
zwiqzane z takimi gwarancjami, obl~gacjami i listami zastaw- 
qymi. Ohc~qier ia karrle z tytuh! op j in ionych piatnosci nie 
nqdq uznawane ra  ~ d s e t k i  dla celow tego artykt i !~.  

5. Pos:ario\r~ien ustepow 1 i 2 nie stosuje sic, jezel~ 
gdbiorca odsetek, bedqcy ich wtaicicielern, majqcy miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sic Panstwie, 
,~vykonuje w drugini Umawlajqcym siq Panstwie, w ktorym 
aowstajq odsetki, dziatainosc zarobkowq poprzez potozony 
ram zakiad bqdz wykonuje w tyrn drugim Panstwie wolny 
zawod, korzystajqc ze statej placowki, ktora jest w nim 
poiozona, i jezeli wieszytelnoSC, z tytulu ktorej sq placone 
odsetki, rzeczywiscie wiqze sie z dziaialnosciq takiego za- 
kladu lub statej piacowki. W takim przypadku postanowienia 
artyku!~ 7 lub artykuiu 15, w zaleznosci od konkretnego 
przypadku, bedq miaiy zastosowanie. 

6. Uwaza sie, ze odsetki powstajq w Umawiajqcym sie 
Panstwie, gdy piatcikiem jest to Panstwo, jego jednostka 
polityczna, wiadza lokalna lub osoba majqca w tym Panstwie 
miejsce zamieszkania lub siedzibe. Jezeli osoba wyptacajqca 
odsetki, niezaleznie od tego, czy jest osobq majqcq rniejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, czy 
nie, posiada jednak w Umawiajqcym sie Pahstwie zaklad lub 
statq placowke, w zwiqzku z dzialalnciciq ktorej powstato 
zadtuienie, z tytutu ktorego sq wypiacane odsetki, i takie 
odsetki sq vrlyptacane przez ten zaktad lub staiq placowke, to 
odsetki te bedq uwazane za powstajqce w Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym zakiad lub stata placowka sq poiozone. 

7. Jezeli miedzy diuinikiem a wierzycielem lub miedzy 
nimi obydwoma a osobq trzeciq istniejq szczegolne stosunki 
i dlatego zapjacone odsetki, majqce zwiqzek z roszczeniem 
\~ynikajqcyn: z dtugu, przekraczajq kwote, ktorq diuznik 
r wierzyciel uzgodnillby bez tych stosunkow, to postanowie- 
nia niniejszego artykutu stosuje sie tylko do tej ostatniej 
wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyika ponad te 
ikwote podlega opodatkowaniu zgodnie z prawem kazdego 
Umawiajqcego si? Pahstwa i z uwzglednieniem innych 
postanowien niniejszej umowy. 

Artykut I 3  

Naletnosci licencyjne i opiaty za usiugi techniczne 

1. Naleznosci licencyjne i oplaty za ustugi techniczne, 
powstajqce w Umawiajqcym sie Panstwie, wyptacane osobie 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Uma- 
wiajqcym s i ~  Paristwie, mogq by6 opodatkowane w tym 
drugirr~ Paristwie. 

2. Jednakie naleznosci i opiaty za ustugi techniczne 
rllogq by6 takze opodatkowane w tym Umawiajqcym sie 
.7 -;?ns:wie, w ktbryrn powstajq, i zgodnie z prawem tego 
?ahs!vva, lec7 gdy odb!orca tych naleznclscl lub optat jest ich 
'~iascicielem, podate!: ustalony w ten spos6b nie mozc 
,3rzekroczyC 22,5 procen! kwoty brutto tych nalezriosci 
i oplat. 

3. 0k:cslc:lle ,,naleznoSci Ilcencyjr~e", uzyte w n~niej-  
!;;.vm artvk~rle, oznacra wszelkiego rodzaju naleznoici uzys- 
I<lwane r ty tc iu uzyrko~var;ia lcrb piavva do uzytkowari~a 
icazciego orrwa ag~otskiego do dz~eta iirerackiego, artystycz- 
: ??YO iiih i l ; j ~ k ~ \ r d t i g ~ ,  ~wl~czr i ie z f~lnlam; dla kin oraz til!nam~ 

, 8 3  

I t a< !~ !a r~ i ,  .::a ~.elr-w!zji I ~ l i  radia, patents, znai<u tomzrcwegc, 

4. The term "interest" as used in this article means 
income from debt-claims of every k~nd ,  whether or not 
secured by mortgage and whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits, and in particular, income 
from government securities and income from bonds or 
debentures, including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late 
payment shall not be regarded as interest for the purpose of 
this article. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2shall not apply if 
the beneficial owner of the interest, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contrac- 
ting State in which the interest arises, through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected With such permanent establish- 
ment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or 
article 15, as the case may be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to  arise in a Contracting 
State when the payer is that Contracting State itself, a politi- 
cal sub-division, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the interest, whether he 
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connec- 
tion with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such interest 
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship between 
the payer and the beneficial owner or between both of them 
and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this article shall apply to the last mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each Contracting 
State, due regard being had to  the other provisions of this 
Agreement. 

Article 13 

Royalties and Fees for Technical Services 

1. Royalties and fees for technical services arising in 
a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other S'tate. 

2. However, such royalties and fees for technical ser- 
vices may also be taxed in the Contracting State in which they 
arise and according to the laws of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the royalties, or fees for 
technical services, the tax so charged shall not exceed 22.5 
per cent of the gross amount of the royalties or fees for 
technical services. 

3. The te:m "royalties" as used in this article means 
payments of ariy kind received as a consideration for the use 
of, or the right to use, any copyl.ight of literary, artistic or 
scient~fic work, including cinematograph films or tapes used 
fot radio or television broadcasting, any patent, trade mark, 
design or mode!, plan, secret formula or process, or for the use 



. , .  
wzoru lub rnodei~~,  piasb. tz;e;r,ni;.y ;ac;-,r,sicgli izb procesu of, or the right t~ use, indxstriai, comrneicial or ;ciei;;itlc 
produkcyjnego, jsi< r3v~nleL ;; uzy'ritowanie iub prawo do equipment, or for information corrcer~ina indus:~.iai, conl- 
uzytkowa!iia 2;zgd;enia ,xzerl;ysi;l;~.~sg~, handlcweso lub merciai or scientific expetience. 

. . 
naukcwego iuij  ia ;,zto;macj~ rw;?zane z doswiadc~enie~n 
zdobytyin I,?: 3 :edz i~ i . a  ~~.-,:e!-rr.;s:ow?i r:andiowej Iub nauko- 
wej. 

. . . .. 
4. Gkrii!er;ie ,,cpiaiy zs astiiyl technizrne", uiyte w ni- 4. The term "fees for technicai services as used in t!-1 ; 

12iejszym airtyk;rie. arczcza pia:r;c<,i jakis!kolwiek kwoty na articie means payrnerlts of any ac?ounl to any perso!. -;.tl?er 
:zecz jskiejkolwizi: csoir!y Ir!i-:e r;;z c;l'a[noici na rzecz zatrud- than payments to an employee of a p-c;;so~ mak~ng pa)/rnents, 
n i o n e g ~  przez osobc dirk~>i-;i';~;:~ ie:<lsj pl:aii;oSci w powiqza- in cons~deration fsr the services rjf ;i. man;,9s:;al, tech~~lca i  ai- 
riiu z gstugarni noszqci,mi c5alskior zsrz~cizania, techniczny consultancy nature, ificluding the provision of selv~ices ui  

iub itonsultacyjny. j~+qczajqc wy~sgradzenia za ustugi per- teclinical or other personnel. 
sonelu technic:znego lub inrego. 

5. Postanowien ustepow i i 2 nie stosuje siq, jeieli 
wtabciciel naieinoSci iicencyjnych iuo opiat za ustugi tech- 
niczne, majqcy ;niejscezarnieszkacia iubsiedzibe w 'J'mawia- 
jqcym sig Paristwie, wykonuje mi drcl~irn gmawiajqcym sic 
Paristwie, z ltttrego pochoiizq naieznobci iicencyjne i optaty 
za ustugi techniczrie, dziaiainoSC zzrobkowcj przez zaklad 
w nim poiozony bqdi  noin!: zawoa za pornocqtam potoionej 
statej placowki, a pr2ih.a iuh majqtek, z tytuiu ktorych 
wypiacane sq naleznoSci licencyjne lub opiaty za usiugi 
techniczne, rzeczyv~iscie wi9iq sic z dziafalnoSciq takiego 
zakiadu lub staiej placovlki. W :aitirn p:z\;paciku postanowie- 
nia artykutu 7 lub ar:yi<diu 15, w zaiezriosci od konkretnego 
przypadku, bed4 miaiy zastosowanie. 

6. t iwaia sie, i e  naisi>oSci licencyjne i oplaty za usiugi 
techniczne powstajq w Umawiajqcyin sie Panstwie, gdy 
ptatnikiem jest i o  Pailsrwc, ;ego jednostka administracyjna, 
wtadza iokaina aibo osoba rnajqca w :ym Paristwie miejsce 
zamieszkania lub siedzibc. Jezeli j e d n a ~  osoba wypiacajqca 
naleinoici iicenzyjne lub opi21;: za usisyi techniczne, bez 
wzgledu na to, czy rno ona LV Urnavviajqcym sic Paristwie 
miejsce zamieszkania iub siedzibc, posiada w Umawiajqcym 
sie Pafistwie zaiitad i i ~ b  aic.+q piacSw:<e, \rb* zwiqzku z dziatai- 
noiciq kt6rycli powstat obowlqze~ zapfaty tych naleznosci 
licencyjnych i opia: za ustugi techniczne, i zaktad lub stata 
placowka pokvjwaja ie  naleinoici, to tiwaia sic, Ze naleino- 
Sci l icency j~e i opiaty sa te us?ugi techniczne powstajq 
w Paristwie, v \ ~  ktorym poiolony j es~  :e!i zakiad lub ta stata 
placowka. 

7. Jeleli lniedzy piainikien a ;viaSciciel?in ~a le inobc i  
licencyjnych i opiat za ustdgi technrczne lab miedzy nimi 
obydworca a osobq irzecis istniejq szczegolne siosunki 
i dlatego zaptacone opiaty licencyjne i za usiilgi techniczne 
majqce zwiqzek z uzytkowar~iern, pravdem iub informacjq, za 
ktore sq piacone, puzekraszaj2 k~vore, ktorq ptatnik i w ia i -  
ciciel naieznosci iicencyj~iych i 0ph t  za usiugi techniczne 
uzgodniliby bez tych stcsi;nk6w, to postanowienia niniej- 
szegci artykuiu stosl.!jf: sia iyikc do :ej oscatnio wymienionej 
kwiaty. W tyni pfiypadku na~iwv.zi<z qc~ac !  tq kv;ots podiega 
opodatkowaniu zgodniz z iJra:l,jePi kazdego Uinawiajqcego 
sie Panstwa i 2: uwzgigdnisniei~i innych postan~wier i  niniej- 
szej umowy. 

5. The provisions of paragrapl~s 'i and 2 shall not apply it 
the beneficial owner of the royalties 01. fees for techirical 
services, being a resident of a Contracting State, carrias on 
business in the other Contracting State in which tile royalties 
or iees for technical services arise, through a p n r r  I ,anent 
establishment situated-therein, o i  p e r i o r ~ ;  in that criie;. Stat; 
independent persona! services fron-; e fixed base sitsoted 
therein, and the right, property or contract In respect of which 
the royalties or fees for technical services are ?aid is effec- 
tively connected with such permanent estab i ish~er~t  t;; i txed 
base. In such case, the provisions of article 7 2: a:.:i?ie i 5, as 
the case may be, shali apply. 

6. Royalties and fees for technical servizcs shal; be 
deemed to arise in a Contracting State vdiien ihe payer is that 
State itself, a political sub-division, a local autharity or 
a resident of that State. Where, however, tlie person paying 
the royalties or fees for technical services, whether he is 
a resident of a Contracting State or not; has in a Contracting 
State a permanent establishment or a iixed base in conpee- 
tion with which the liability to pay the royalties or fees for 
technical services was incl~rred. and such royalties or fees for 
technical services are borne by such permanent establ;sll- 
ment or fixed base, then such royalties or fees for technical 
services shall be cieemed to arise ir: ihe State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of special relationship between tile 
payer and the beneficial owner or be;wcten both of them and 
some other person, the amcur;; of royalties or fees for 
technical services paid exceeds the amounl which would 
have been paid in the absence of such reiationship, the 
provisions of this article shaii apply oniy to the last-men- 
tioned amount. In such case, the excess par! of the payments 
shall remain taxable according to the laws of eacli Contrzc- 
ting State, due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

pti tyki l i  1 Q Article '1 4 

Zyski se spizecaly majqtku Capital Gains 

'I. Zysiti osi~gan.: przez ;smq rnaiqcq rniejsce zamiesz- 1.  Gains derived Sy a resident of a Contracrinc State 
kania lub siedzihi. w l i rnav~ia jgc~jn siq Paf1s::wiez przeniesie- from the aiienation of lmmcjvabie property, referred tcr in 
rlia tytiiiu vd!ssnr;ic; ;->ajgtk:~ i:ic;;?~:ix:-~egs, o kt j rym mowa article 6, and situa;eci in the other Covltracting State may be 
w artykisle 6 ,  a zotr:r:,nc~ir ,A- dr:~gi i i~ iJmawiajqzym siq taxed in thar other Siaie. 
Paristvvie, moga by17 ~l;i>,i~tl;:~\:i:i~~~~.;;. ; \ I ! > ,  d:ug~n; Panstwie. 
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2. Zyski z przeniesienia tytuiu wtasnosci majqtku rucho- 
mego stanowiqcego czeic majqtku zakiadu, ktory przed- 
siebiorstwo Umawiajqcego sic Panstwa posiada w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, lub z przeniesienia tytuiu wias- 
nosci majqtku ruchomego, nalezqcego do staiej placowki, 
ktorq osoba zamieszkaia lub majqca siedzibe w Umawiajq- 
cym sic Panstwie dysponuje w drugim Umawiajqcym sic 
Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu. iqcznie 
z zyskami, ktore zcistanq osiqgniete z tytuiu przeniesienia 
wiasvosci takiego zakiadu (odrebnie albo razem z caiym 
przedsiebiorstwem) lub takiej staiej placowki, mogq by6 
opodat~owane w tym drugim Panstwie. 

3. Zyski osiqgnigte z przeniesienia tytuiu wtasnoici 
statkow !ub samolotow eksploatowanych w komunikacji 
migdzynarodowej oraz z tytuiu wiasnoici majqtku ruchome- 
go zwiqzanego z eksploatacjq takich statkow lub samolotow 
bgdq opodatkowane tylko w tym Umawiajqcym sic Panst- 
wie, w ktorym osoba przenoszqca tytui wiasno6ci ma miejsce 
zamieszkan~a lub siedzibe. 

4. Zyski z przeniesienia akcji w kapitale spoiki, ktorych 
posiadanie dotvczy bezposrednio lub posrednio nierucho- 
moici  zna!dujqcej sic w Umawiajqcym sic Panstwie, mogq 
byc opodatkowr;ne w tym Panstwie. 

5. Zyski z przeniesienia akcji innych n i i  wymienione 
w ustepie 4 w kapitale spoiki, kt6ra ma siedzibe w Umawia- 
jqcyin siq Paiktwie, mogq by6 opodatkowane w tym Palist- 
wie. 

6. Zyski z przeniesienia tytuiu wiasnokci majqtku nie 
wymienionego w ustepach 1 ,  2, 3, 4 i 5 podlegajq opodat- 
kowaniu tylko w tym Umawiajqcym sic Palistwie, w ktorym 
osoba przenoszqca tytui wiasnoici ma miejsce zamieszkania 
lub siedzibe. 

Artykui I5 

W o l n e  zawody  

1 .  Dochod, ktory osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Palistwie osiqga z tytuiu wykonywania 
wolnego'zawodu albo z innej samodzielnej dziaialnosci 
o podobnym charakterze, moie by6 opodatkowany tylko 
w tym Panstwie, z wyjqtkiem nastepujqcych okolicznoici, 
kiedy taki dochod moie by6 rowniei  opodatkowany w dru- 
gim Umawiajqcym sic Palistwie: 

a) jeieli dla wykonywania swojej dziaialnoici w drugim 
Umawiajqcym sic Pahstwie dysponuje ona zwykle staiq 
placowkq; w takim przypadku dochod moie by6 opoda- 
tkowany w tym drugim Umawiajqcym sic Panstwie, 
jednak tylko o tyle, o ile moie by6 przypisany tej staiej 
placowce, lub 

b) jeieli przebywa ona w drugim Umawiajqcym sic Palist- 
wie przez okres lub okresy wynoszqce lub przekraczajqce 
iqcznie 183 dni w odpowiednim ,,poprzednim roku" lub 
,,roku dochodowym" w zaleinoici od przypadku; wow-  
czas dochod tej osoby moie by6 opodatkowany w tym 
drugim Umawiajqcym sie Panstwie, jednak tylko w tej 
czesci, w jakiej pochodzi z wykonywania dziaialnokci 
w tym drugim Panstwie. 

2. OkreSlenie ,,wolny zawod" obejmuje samodzielnie 
wykonywanq dziaialnoi6 naukowq, literackq, artystycznq, 
wychowawczq lub oiwiatowq, jak rowniei  samodzielnie 
wykonywanq dziaialnosC lekarzy, chirurgow, pr'awnikow, 
inzynierow, architektow, dentystow oraz ksiegowych. 

2. Gai:l~- ::o!r ! I . ( '  ,:iienatirjn of movable property for- 
ming part of the business property of a permanent establish- 
ment which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State or of movable property pertaining to 
a fixed base available to a resident of a Contracting State in 
the other Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services, including such gains from the 
alienation of such a permanent establishment (alone or 
together with the whole enterprise) or of such fixed base, 
may be taxed in that other State. 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated 
in international traffic or movable property pertaining to the 
operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the 
Contracting State of which the alienator is a resident. 

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock 
of a company the property of which consists directly or 
indirectly principally of immovable property situated in 
a Contracting State may be taxed in that State. 

5. Gains from the alienation of shares other than those 
mentioned in paragraph 4 in a company which is a resident of 
a Contracting State may be taxed in that State. 

6. Gains from the alienation of any property other than 
that mentioned in paragraphs 1 ,  2, 3.4 and 5 shall be taxable 
only in the Contracting State of which the alienator is 
a resident. 

Article 15 

Independent  Personal Services 

1 .  Income derived by an individual who is a resident of 
a Contracting State from the performance of professional 
services or other independent activities of a similar character 
shall be taxable only in that State except in the following 
circumstances when such income may also be taxed in the 
other Contracting State: 

a) if he has a fixed base regularly available to  him in the 
other Contracting State for the purpose of performing his 
activities; in that case, only so much of the income as is 
attributable to that fixed base may be taxed in that other 
State; or 

b) if hisstay in the other Contracting State is for a period or 
periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 
days in the relevant "previous year" of "year of income", 
as the case may be; in that case, only so much of the 
income as is derived from his activities performed in that 
other State may be taxed in that other State. 

2. The term "professional services" includes indepen- 
dent scientific, literary, artistic, educational or teaching 
activities, as well as the independent activities of phys~cians. 
surgeons, lawyers, engineers, architects, dentists and ac- 
countants. 
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Artykut 16 

Praca najemna Dependent  Personal Services 

1.  Z zastrzeieniem postanowieh artykulow 17, 18, 19. 1. Subject to the pro;;isioris of ~r t ic les 17, 18. 19, 20, 21 
20. 21 i 22 pensje, place i podobne wynagrodzenia, ktore and 22. salaries, wnoes and other sirnilar remuneration 
osoba rnajqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq derived by a rer,ident of a Contracting State in respect of an 
Panstwie osiqga z pracy najernnej, mogq podlegaC opodat- employment shall be taxa i j ie  o l ~ i y  in :hat State unless the 
kowaniu tylko w tym Panstwie, chyba ze praca wykonywana employm~nt is exercised rr-;:he other Contracting State. If the 
jest w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. Jezeli praca jest employmerit is so exercised, such re~ncrrleration as is derived 
tam wykonywana, to osiqgane za niq wynagrodzenie moze therefrom niay be taxed i t !  that other State. 
byc opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 wynagro- 2 .  Notwithstaoding the provisions of paragraph 1, re- 
dzenia, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawia- muneratiorl derived by a resident of a contracting State in 
jqcym sie Panstwie osiqga z pracy najemnej, wykonywanej respect of an employment exercised in the other Contracting 
w drugirn Umawiajqcym sie Pahstwie, bed4 podlegak opo- State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 
datkowaniu tylko w pierwszym wymienionym Paristwie, 
jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Paristwie przez okres lub a) the recipient is present in the other State for a period or 
okresy nie przekraczajqce tqcznie 183 dni odpowiednio periods rrot exceeding in the aggregate 183 days in the 
,,poprzedniego roku" lub ,,roku dochodowego"; i relevant "previous year" or "year of income", as the case 

may be; and 

b) wynagrodzenia sq wyplacane przez osobe lub w irnieniu b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
osoby, ktora nie ma w tym drugim Paristwie miejsca who is not a resident of the other State; and 
zamieszkania lub siedziby, oraz 

c) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zaktad lub staiq c) the remuneration is not borne by a permanent establish- 
placowke, ktorq pracodawca posiada w drugirn Panst- nlent or a fixed base whlch the employer has in the other 
wie. State. 

3. Bez wzgledu na postanowienia niniejszego artykulu 3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
wynagrodzenia z pracy najemnej, wykonywanej na pokiadzie article, remuneration derived in respect of an employment 
statku lub samolotu w komunikacji rniqdzynarodowej, przez exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
przedsiebiorstwo Urnawiajqcego sie Panstwa, mogq by6 traffic, by an enterprise of a Contracting State may be taxed in 
opodatkowane w tym Paristwie. that State. 

Artykut I 7  Article 17 

Wynagrodzenia dy rek to row  i wysok ie j  rangi  Directors'  Fees Remunerat ion o f  Top  Level 
u rzedn ikow zarzqdu Manager ia l  O f f i c ia ls  

1. Wynagrodzenia dyrektorbw i podobne naleinoici, 1. Directors' fees and similar payments derived by 
ktore osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym 3 resident of a Contracting State in his capacity as a member 
s i t  Panstwie osiqga z tytuiu czionkostwa w radzie nadzorczej of the Board of Directors of a company which is a resident of 
albo zarzqdzie spotki majqcej siedzibe w drugim Umawiajq- tbe other Contt;lctiiiy State may be taxed in that other State. 
cym sig Paristwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim 
Paristwie. 

2. Wynagrodzenia, place i inne podobne naleznoici, 2. Salaries, wages and other similar remuneration deri- 
ktbre osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym ved by a resident of a Contracting State in his capacity as an 
sie Pahstwie osiqga z tytutu zatrudnienia na stanowisku official in a top-level managerial position of a company 
kierowniczym wyiszego szczebla w spoice majqcej siedzibe which is a resident of the other Contracting State may be 
w drugim Umawiajqcym sie Paristwie, rnogq by6 opodat- taxed in that other State. 
kowane w tyrn drugirn Paristwie. 

Artykui 18 Article 18 

Dochody  osiqgane przez a r t y s t o w  i s p o r t o w c o w  Income Earned b y  Entertainers and  Ath letes 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykuiow 15 i 16 1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16. 
dochod uzyskany przez osobe majqcq miejsce zarnieszkania income derived by a resident of a Contracting State as an 
w Umawiajqcym sic Paristwie z tytutu dziaialnoici artystycz- entertainer such as a theatre, motion picture, radio 01. 

nej, na przykiad artysty scenicznego, filmowego, radiowego television artists or a musician or as an athlete, from his 
lub telewizyjneyo, jak te i  muzyka Iub sportowca, z osobiicie personal activities as such exercised in the other Contracting 
wykonywanej w tym charakterze dziatalnoici w drugim State may be taxed In that other State. 
Umawiajq~ym siq Panstwie mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 



Dziennik Ustaw Nr 8 - 86 - Poz. 46 

2. Je'reli dochod osiqgniety z osobiicie wykonywanej 2. Where income in respect of personal activities exer- 
dziaIalnoSciartysty lubsportowca nie przypada na rzecztego cised by an entertainer or athlete in his capacity as such 
artysty lub sportowca, lecz na rzecz innej osoby, dochod taki, accrues not totheentertainer or athlete himself but to another 
bez wzgledu na postanowienia artykul6w 7, 15 i 16, moze person, that income may, notwithstanding the provisions of 
by6 opodatkowany w Umawiajqcym sic Paristwie, w ktorym articles 7, 15 and 16, be taxed in the Contracting State in 
dzialalnoid tego artysty lub sportowca jest wykonywana. which the activities of the entertainer or athlete are exercised. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 doch6d 
uzyskany przez artyste lub sportowca majqcego miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Pahstwie z osobiScie 
wykonywanej dziaialnoici w drugim Umawiajqcym sig Paris- 
twie bgdzie opodatkowany tylko w tym pierwszym wymie- 
nionym Umawiajqcym sie Pahstwie, jeieli dziaialnoid taka 
jest wykonywana w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie 
w ramach programu wymiany kulturalnej lub sportowej, 
przyjetego przez obydwa Umawiajqce sig Paristwa, i jest 
finansowana w pelni lub czgSciowo z funduszy publicznych 
pierwszego wymienionego Umawiajqcego sig Panstwa, wiq- 
czajqc wszelkie jego jednostki polityczne oraz wiadze lokal- 
ne. 

4. Bez wzglgdu na postanowienia ustgpu 2 i artykutow 
7,15 i 16, jeieli dochod uzyskany z osobiicie wykonywanej 
dziaialnoici artysty lub sportowca majqcego miejsce zamie- 
szkania w Umawiajqcym sig Pahstwie nie jest naleiny temu 
artyicie lub sportowcowi, ale innej osobie, dochod taki 
bgdzie opodatkowany tylko w tym drugim Umawiajqcym sig 
Paristwie, jezeli dziaialnoid tej innej osoby jest wykonywana 
w ramach programu wymiany kulturalnej lub sportowej, 
przyjgtego przez obydwa Umawiajqce sig Paristwa, i jest 
finansowana w caioSci lub czeiciowo z funduszy publicz- 
nych tego drugiego Paristwa, wiqczajqc wszelkie jego jedno- 
stki polityczne oraz wiadze lokalne. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, in- 
come derived by an entertainer or an athlete who is a resident 
of a Contracting State from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, shall be taxable only 
in the first-mentioned Contracting State, if the activities in 
the other Contracting State are within the framework of 
cultural or sports exchange programme agreed to by both 
Contracting States and are supported wholly or substantially 
from the public funds of the first-mentioned Contracting 
State, including any of its political subdivisions or local 
authorities. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 and 
articles 7, 15  and 16, where income in respect of persorlal 
activities exercised by an entertainer or an athlete in his 
capacity as such in a Contracting State accrues no: to the 
entertainer or athlete himself but to another person, that 
income shall be taxable only in the other Contracting State, if 
the activities of that other person are within the framework of 
cultural or sports exchange programme agreed to by both 
Contracting States and are supported wholly or substantially 
from the public funds of that other State, including any of its 
political subdivisions or local authorities. 

Artykut 19 Article 19 

Wynagrodzenia i emerytury pracownikow 
paristwowych 

Remuneration and Pensions 
in Respect of Government Service 

1. a) Wynagrodzenie inne n i i  emerytura, wypiacane przez 1. a) Remuneration other than a pension, paid by a Cont- 
Umawiajqce sig Paristwo lub jego jednostke politycz- racting State or a political sub-division or a local 
nq bqdi wiadzg lokalnq kaidej osobie fizycznej z tytu- authority thereof to  an individual in respect of ser- 
tu usiug Swiadczonych na rzecz tego Panstwa lub vices rendered to that Contracting State or a political 
takiej jego jednostki bqdi  wiadzy, po wypeinieniu sub-division or local authority thereof in the dischar- 
przez te osobe funkcji o charakterze pahstwowym, ge of function of a governmental nature, shall be 
podlega opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym taxable only in that Contracting State. 
sig Panstwie. 

b) Jednakie takie wynagrodzenie bgdzie podlegad opo- b) However, such remuneration shall be taxable only in 
datkowaniu tylko w tym drugim Umawiajqcym sig the other Contracting State if the services are re- 
Pahstwie, jeieli ustugi sq Swiadczone w tym drugim ndered in that other State and the individual is 
Pahstwie, a osoba je otrzymujqca ma miejsce zamie- a resident of that State who: 
szkania w tym drugim Pahstwie oraz osoba ta: 

i) jest obywatelem tego Paristwa; lub 
ii) nie staia sie osobq majqcq miejsce zamieszkania 

w tym Panstwie wyiqcznie w celu Qwiadczenia 
tych usiug. 

i) is a national of tha? State; or 
ii) did not become a resident of that State soleiy for 

the purpose of rendering the services. 

2. a) Kazda emerytura wypiacana bezpoSrednio bqdi z fun- 2. a) Any pension paid by, or out funds created by a Cont- 
duszy Umawiajqcego sip Paristwa lub jego jednostki racting State or a political sub-division or a local 
politycznej bqdi  wiadzy lokalnej kaidej osobie fizy- authority thereof to an individual in respect of ser- 
cznej z tytuiu usiug Swiadczonych na rzecz tego vices rendered to that State or sub-division or allt- 
Panstwa lub takiej jednostki lub wiadzy, bgdzie hority shall be taxable only in thai State. 
podlegad opodatkowaniu wyiqcznie w tym Panst- 
wie. 

b) Jednakie taka emerytura bgdzie opodatkowana tylko b) However, such pension shall be taxable only in the 
w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, jeili osoba jq other Contracting State if the individual is a resident 
otrzymujqca posiada miejsce zamieszkania w tym of, and a national of that other State. 
Panstwie i jest obywatelem tego drugiego Panstwa. 
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i p r a k t y k a n t b w  

1. Naleznosci otrzyrnyv\larre na u:rzyrnanie, ~sztaicenie 
siq lub odbywanie praktyki przez studenta lub praktykanta, 
ktory ma albo bezposrednio przed przybyciprii do  Umawiajq-- 
cego siq Paristwa niiat miejsce zarnieszka~ia w dn.~yi:n 
Umawiajqcyrn sig Pal'istwie i kt6ry przebvw;: i~ pie:.vvszyrn 
wymien ionyn~ Pansiwie wyfqcznie vv celu nauki iub szkole- 
nia, nie bed4 podlegaiy opodarkosvaniu w tyrr~ Pahstwie, 
jezeli naleznoici te pochodzp ze i rodet  spoza ?ego Panst !~a.  
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w zwiqzku z dziaialno5ciq wykorlywanp w Linavvia j~cyrn SIC 
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wie, chyba i e  kwota ~ c h  przekracza kwotf: n i e z b ~ d n q  na jeso 
utrzyrnanie, naulie iub ;:raktyke. 
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1 .Any pension, otbler tli;!n a pension referred to in 
?rt,rj:: 13, (31 3 ' : ~  iji;n:i;i\f derived hy i3 :esrdrn' cf a Conirac-. 
!!rig Slate fro.~r soLrr(:zs w ~ t h i r i  iht? other Contracting State 
may be taxed orili! in the firsl-mer>:ioned Contracting State. 

2. Ttre i:-lrn? "pensicn" means a periodic payment niade 
, i i  consideration of past services or by way of c.onipensation 
for injuries received in the coarse of performance of services. 

3 The tPrni "anilcitv" means a stated sum payable 
per~odical lv a? ctated titnes during life nr during a specified or 
nscertaica!,le ; jc?r i~d of t i m e  under ar; obligation to  make the 
payments in retilr!: for adequate and full consitieratton in 
rvnncy or ro r?ey 's  worth. 

Article 21 

P a y m e n t s  Rece i ved  by S t u d e n t s  a n d  A p p r e n t i c e s  

! . Payments ~~,..i ith a student or business apprentice who 
is or was i r~ imedia~ely before visiting a Contracting State 
a reside:;t of the other Contracting Slate and who  is present in 
the first--rriention?d State solely for the purpose of his 
educatio:~ or trsining receives for the purpose of his main- 
tenance, education or t ra~n ing shall not  be taxed in  that State, 
provided tila! s:.rcl? payrnenrs arise from sources outside that 
State. 

2. Income derived by n student or business apprentice in 
respec? of activities exercised in a Contracting State in which 
he is present solely tor the purpose of his education or 
training, shall not be taxable in that State, unless it exceeds 
the arrrount necessary for his maintenance, education or 
training. 

3 .  The berlefits of this article shall extend oniy for such 
period c;f timi. as ir:?!y he reasonable Dr customarily required 
to r:arr;pie~:: :lie ec;~,ca;;;i:: or !rainii:g undertaken, bur in n o  
ever;? ii?::li anv i r !~ l !v idt :~~i  have [he benefits of this art!cie, for 
morc +I-~ar! flve c;oi:ce,;utive years from the dale of his first 
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! ; ,c . ,~ [ . ,~ ! ( :  
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Artykul 22 

Na le inosc i  o t r zymywane  przez profesor6w,  
nauczyciel i  i w y k l a d o w c o w  

1. Profesor lub nauczyciel, ktory ma lub miai miejsce 
zamieszkania w jednym z Umawiajqcych sig Paristw bezpo- 
Srednio przed przybyciem do drugiego Umawiajqcego sig 
Pahstwa w celu nauczania lub prowadzenia prac badaw- 
czych lub w obu celach, na uniwersytecie, w szkole wyiszej, 
szkole bqdi  innej uznanej placowce w tym drugim Umawia- 
jqcym sig Paristwie, bgdzie zwolniony od opodatkowania 
w tym drugim Panstwie z tytutu wynagrodzenia za takie 
nauczanie albo prowadzenie prac badawczych przez okres 
nie przekraczajqcy 2 lat od daty jego przybycia do tego 
drugiego Paristwa. 

2. N~niejszego artykuiu nie stosuje sig do dochodow 
z tytutu prac badawczych, jeieli takie prace badawcze nie sq 
podejmowane w interesie publicznym, ale gtownie dla pry- 
watnej korzysci okreilonej osoby lub osob. 

3. W rozumieniu ustgpu 1 okreslenie ,.uznana placow- 
ka" oznacza placowkg, ktora zostata uznana za taka przez 
wiasciwe wiadze odpowiedniego Umawiajqcego sig Panst- 
wa. 

Artykul 23 

l nne  dochody  

1. Z zastrzeieniem postanowien ustgpu 2 czgici do- 
chodu osoby majqcej miejsce zarnieszkania lub siedzibg 
w Umawiajqcym sig Panstwie bez wzglgdu na to, gdzie 
powstajq, ktore nie zostaty wyrainie wymienione w poprze- 
dnich artykuiach niniejszej umowy, bgdq opodatkowane 
tylko w tym Umawiajqcym sig Paristwie. 

2 .  Postanowienia ustgpu 1 nie bgdq stosowane do 
dochodu innego n i i  dochod z nieruchomosci, o ktorych 
mowa w artykule 6 ustgp 2 ,  jesli odbiorca takiego dochodu, 
majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym 
sig Panstwie, prowadzi dziaialnosd gospodarczq w drugim 
Umawiajqcym sig Paristwie za poSrednictwem zaktadu tam 
potozonego bqdi  wykonuje w tym drugim Paristwie wolny 
zawod, wykorzystujqc poiozonq tam statq placowkg, a prawo 
bqdi  majqtek, z tytutu ktorego wypiacany jest dochod, sq 
rzeczywiscie powiqzanez takim zakiadem lub statq placowkq. 
W takim razie postanowienia artykulu 7 lub artykutu 15  bgdq 
stosowane w zaleinoici od konkretnego przypadku. 

3. Bez wzglgdu na postanowienia ustgpow 1 i 2 czgsci 
dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Umawiajqcym sig Panstwie, a o ktorych nie byio mowy 
w poprzednich artykuiach niniejszej umowy, powstajqce 
w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, mogq by6 opodat- 
kowane w tym drugim Pahstwie. 

4. WlaSciwe wtadze Umawiajqcych sig Pahstw mogq 
bezposrednio komunikowad sig ze sobq w celu osiqgnigcia 
porozumienia w rozumieniu powyiszych ustgp6w. WiaSciwe 
wladze ustalq w drodze konsultacji odpowiednie dwustron- 
ne sposoby, warunki i techniki w celu realizacji procedury 
wzajemnego porozumienia przewidzianej w tym artykule. 

Artykul 24 

Unikanie podwo jnego  opodatkowan ia  

1. Prawa obowiqzujqce w kazdym z Umawiajqcych sig 
?r:nstv\i bedq w dalszym ciqgu mialy zastosowanie do opoda- 
tko:~ania dochodu w odpowiednim Umawiajqcym sig Pans- 
tvvie, chyba Ze co innego zostato przewidziane w niniejszej 
~lmowie. 

Article 22 

Payments Received b y  Professors, 
Teachers and  Research Scholars 

1. A professor or teacher who is or was a resident of one 
of the Contracting State immediately before visiting the other 
Contracting State for the purpose of teaching or engaging in 
research, or both, at a university, college, school or other 
approved institution in that other Contracting State shall be 
exempt from tax in that other State or any remuneration for 
such teaching or research for a period not exceeding two 
years from the date of his arrival in that other State. 

2. This article shall not apply to income from research if 
such research is not in public interest but is undertaken 
primarily for the private benefit of a specific person or 
persons. 

3. For the purposes of paragraph 1, "approved in- 
stitution"means an institution which has been approved in 
this regard by the competent authority of the concerned 
Contracting State. 

Article 23 

Other  Income 

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of 
income of a resident of a Contracting State, wherever arising, 
which are not expressly dealt with in the foregoing articles of 
this Agreement, shall be taxable only in that Contracting 
State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than Income from immovable property as 
defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such 
income, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of which the 
income is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case, the provisions of 
article 7 or article 15, as the case may be, shall apply. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 
2, items of income of a resident of a Contracting State not 
dealt with in the foregoing articles of this Agreement, and 
arising in the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

4. The competent authorities of the Contracting States 
may communicate with each other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the preceding para- 
graphs. The competent authorities shall through consul- 
tations develop appropriate bilateral procedures, conditions, 
methods and techniques for the implementation of the 
mutual agreement procedure provided for in this article. 

Article 24 

El iminat ion o f  Doub le  Taxat ion 

1. The laws in force in either of the Contracting States 
will continue to govern the taxation of income in the 
respective Contracting States except where provisions to the 
contrary are made in this Agreement. 
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7 .  I/\/ obu iJ!r)av\ii : j r l .  : ~ c t  sie Paristwach bedrie sie 
u!-s.'c;;i. !,cc;\niciirlr:~,:l-, oj;!.;c?itLliowania w nastepujqcy sposob: 

z j  . in~zl i  osabil rnalqca t-:ilejsce zamieszkania lub siedzibe 
I.'; Un.nawia$p,m sic Parist.~ie osiqga dochod, ktory 
rgodnie z postanowler~!a~ni niniejszej umowy moze by6 
op:)datkowany w dt.uyim Umawiajqcym sie Panstwie, to  
prerwsze wymien!r;i.?e Panstwo bedzie, z zastrzeteniem 
postanowieri l i i e ; ~  5) niniejszego ustepu, zwalniad taki 
c{~.c!ltd od o~odatltowania, jednakze moze, przy ob- 
iiccz.aniu pcdatks cd  pozostaiego dochodu takiej osoby, 
i:~s:osowa6 stawke podatku, ktora byiaby zastosowana, 
qdyby zwolniony dochod nie uzyskai takiego zwol- 
ij icnia, 

b) Ka.ide z Umavuiaj3cych sie Par~stw przy nakladaniu 
pcdatkow na osoby majqce w nich miejsce zamieszkania 
iub siedzibe rnoie wiqczyd do podstawy, od ktorej te 
nodatki sq wymierzane, te czesci dochodu, ktore zgod- 
nie z postanowieniami artykuiow 11, 12  i 13 niniejszej 
umowy mogq byc takze opodatkowane w drugim Panst- 
"vie, lecz zezwoli na potrqcenie z kwoty podatku ob- 
iiczonej na tej podstawie kwoty rownej podatkowi 
zaptaconemu w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. 
Takie potrqcenie nie rnoze jednak przekroczyd tej czqici 
podatku naleinego w pierwszym wymienionym Panst- 
vvie, wyiiczonego przed dokonaniam potrqcenia, ktora 
odriosi sie do dochodu, ktory zgodnie z postanowienia- 
r r i l  artykuiow 11, 12 i 13 niniejszej umowy moze by6 
onodatkowany w tym drugim Panstwie. 

3. iN rozumieniu l~osttinowien ustepu 2 litera b) okrei- 
leliie ,,podatek zaplacony w drugim Umawiajqcym sie Panst- 
w!e" obejmuje jakqkolwiek kwote, kt6ra byiaby piatna z tytu- 
iu  pociatku, z wyjqtkiern jakiejkolwiek ulgi, w drodze po- 
trqcel~ia dozwolonego przy obliczaniu dochodu podlegajq- 
cego opodatkowaniu lub zwolnienia, obnizki podatku lub 
w inny sposob zgodn~e zobowiqzujqcym w drugirn Umawia- 
jqcym sie Pahstwie prawetn dotyczqcym opodatkowania 
clochod6vv. 

Artykul 25 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie bedq 
poddani w drugim Umawiajqcyni sie Paristwie ani opodat- 
kowaniu I zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub 
bartjziej uciqiliwe od opodatkowania i zwiqzanych z nim 
obowiqzk6w od rych, ktorym w tych samych o~olicznoSciach 
i vv tyzh sarnych warunkach sq lub mogq by6 poddani 
obyw::te!e tego tlrilgieyo Panstwa. 

2. i)podatkowanir! zakiadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawia)qcego S I ~  Parisrwa posiada w tym drugim Umawia- 
".-" ,9.,\:n .<lq Panstwie. n;e hqdzii: w tym drugim Panstwie 
b337,..1: <.,.-. aiekorzystne r;iz opodatkowanie przedsiebiorstw 
tey,: ci'.iyiego Paristvva tych samych okolicznoSciach i na 
i\:ci-l si;;:>yf;% W ~ ~ ~ ~ ~ / < ~ C I ; .  

3. tadne z postano.rvieri niniejszego artykutu nie bedzie 
ro;.!irninne jakc! ~nhowii;zujqce 'Jmawiajqce sie ParSstwo do 
:~dzie!e.;ia osobon rile majqcym miejsca zamieszkania lub 
aielrib!: YJ tyn: P?ris i~. le zadnych usobistych ulg, obniiek 
i p!:!!'~::efi vv ce!ach [:oc!ntkowyc\i. ktorezgodnie z prawem sq 
:jr.:;tci~i-,~: w!4ac7r:e d!a mob rnajqcych w nim miejsce 
,?a!. ,ie.:-..L:a;!;a l ~ ; [ ]  sifir_lz!he. 

2. In both the Contracting States, double taxation vv~li 
be avoided in the following manner: 

a) Where a resident of a Contracting Srate derives income 
which, in accordance with the provisions of this A g ~ e -  
ement. may be taxed in the other Contracting State, :he 
first-mentioned State shall, subject to the provisions of 
sub-paragraph b) of this paragraph, exempt such in- 
come from tax but may, in calculating tax on the 
remaining income of that person, apply the rate of tax 
which would have been applicable rf the exemptad 
income had not been so exempted. 

b) Either of the Contracting States when imposing taxes on 
its residents may include in the tax base upon which 
such taxes are imposed the items of income whrch 
according to  the provisions of articles 11, 12  and ? 3 of 
this Agreement may also be taxed in the other State but 
shall allow as a deduction from the amount of tax 
computed on such a base an amount equal to the tax 
paid in theother Contracting State. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of tax leviable by the 
first-mentioned State, as computed before the deduc- 
tion is given, which is appropriate to the income which, 
in accordance with the provisions of articles 11, 12  and 
13 of this Agreement may be taxed in the other State. 

3. For the purposes of sub-paragraph (b) of paragraph 
2 the term "tax paid in the other Contracting State" shall be 
deemed to include any amount which would have been 
payable as tax but for any relief by way of a deduction 
allowed in computing the taxable income or an exemption or 
a reduction of tax or otherwise under the laws relating to 
taxation of income in force in that other Contracting State. 

Article 25 

Non-Discrimination 

1. The nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation, and connected requirements 
to  which nationals of that other State in the same circumstan- 
ces and under the same conditions are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establishment w h ~ c h  an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxatlon levied on enterprises of that other State 
carrying on the same activrties in the Sam? circunistances or 
under the same conditions. 

3. Nothing contained in this articleshall be construed as 
obliging a Contracting State to grant to  persons not resident 
in that State any personal allowances, reliefs, reductions and 
deductions for taxation purposes which are by law avaiiable 
only to  persons who are so resident. 
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4. Przedsi~b!ors!wa Umawiajqcego sic Panstwa, ktc- 
rych nlajqtek w catosci lub w czesci, bezposrednio albo 
posrednio nalezy, lub jest przez nie kontrolowany, do oscby 
lub osob majqcych miejsce zamieszkania lub siedzibe w dru- 
gim Umawiajqcym sic Panstwie, nie bed4 w pierws~ym 
Umawiajqcym sie Panstwie poddane opodatkowaniu ani 
zwiqzanym z nim obow~qzkom, ktore sq inne lub bardziej 
uciqiliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nim obovuiqzki, 
ktorym sq lub mogq byc poddane podobne przedsiebiorstwa 
pierwszego 'Jmawiajqcego sie Panstwa w tych samych 
okolicznoSciach I na tych samych warur~kach. 

5.  Uiyte w niniejszym artykule okreslenie .,opodatko- 
wanie" oznacza podatki, ktore sq przedniiotem niniejszej 
umowy. 

6. Z wyjqtkiem przypadkow stosowania postanowiefi 
artykutu 11, artykuiu 12 ustep 7 lub artykuiu 13 ustep 7 
niniejszej umowy, adsetki, naleinogci licencyjne i inne piat- 
noSci dokonywane przez przedsiebiorstwo Umawiajqcego 
sie Paristwa osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzi- 
bg w drugim Umawiajqcym sie Paristwie sq potrqcane przy 
okreilaniu zysku takiego przedsiebiorstwa, podlegajqcego 
opodatkowaniu, na takich samych warunkach, jakby byiy 
wypiacane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzitje 
w pierwszym wymienionym Panstwie. Podobnie jakiekol- 
wiek zadiuzenie przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panst- 
wa w stosunku do osoby majqcej mlejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie bedzie po- 
trqcane przy okresleniu podlegajqcego opodatkowaniu ma- 
jqtku tego przedsiebiorstwa na tych samych warunkach, jak 
gdyby ono powstato w stosunku do osoby majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w pierwszym wymienionym Paris- 
twie. 

7. Zadne z postanowien ninjejszej umowy nie narusza 
zwolnieh, ulg, obniiek i potracer5 w celach podatkowych 
przewidzianych prawem wewnetrznym w obu Umawiajq- 
cych si? Paristwach. 

Artykui 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1 . Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzi- 
bg w Urnawiajqcym sie Pahstwie jest zdania, l e  czynnoSci 
Paristwa lub obu Umawiajqcych siq Paristw wprowadziiy lub 
wprowadzq dla niej opodatkowanie, ktore nie odpowiada 
niniejszej umowie, to moie ona, niezaleznie od Srodkow 
odwoiawczych przewidzianych w prawie wewngtrznym tych 
Paristw, przedioiyk swojq sprawe wtagciwej wtadzy tego 
Umawiajqcego sie Panstwa, w ktorym ma cna miejsce 
zamieszkania lub siedzibe. Sprawa powinna byc przedioiona 
w ciqgu 3 lat liczqc od daty otrzymarlia powiadomienia 
o dziaianiu powodujqcym opodatkowanie sprzeczne z niniej- 
szq umowq. 

2. \NtaSciwa vviadza podejrnie starania, jeteli uzna zarzut 
za uzasadriiony i jeieii nie rnozesama spowodowat zadonla- 
lajqcego rozwiqzania, aby rozstrzygnqd sprawe w porozurnie- 
niu z wiasciwq wiadzq druyiegu Umawiajqcego sie Pafistwa. 
niajqc na celli unikniqcie opodatkowania niezgodnego z ni- 
niejsztj umowq. Kaide osiqgniete porozumienie zostanie 
wprowadzone w zvcie bez wzgledu na terminv przewidz~ane 
przez ~~stawodawstwo wewnqlrzne Umawiajqcych s i i  
Pafistvv 

4. Enterprises of a Contracting Stqte, ihe capital of 
which is wholly or pat-tly owned or controlled, directly or 
indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-ment~oned Cantrac- 
ting State to any taxation or any requirement connected 
therewith which is other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements to which other sim~lar 
enterprises of that first-mentioned State are o: niay be 
subjected in the same circumstances and under the same 
conditions. 

5.  In rhis artlcle, the term "raxation" means taxes which 
are the subject of this Agreement. 

6. Except where the provisions of article I I ,  paragra2h 
7 of Article 12, or paragraph 7 of article 13 of this Agreement 
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of determining the 
taxable profits of such enterprise, be deductible under the 
same conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of determining the taxable capital 
of such enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been contracted to a resident of the first- 
-mentioned State. 

7. The exemptions, reliefs, reductions, deductions arid 
allowancesfor taxation purpose available under the domestic 
laws of the two Contracting States shall not be adversely 
affected by any provision of this Agreement. 

Article 26 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a resident of a Contracting State considers that 
the actions of one or both of the Contracting States result or 
will result for him in taxation not in accordance with this 
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided 
by the national laws of those States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which he is 
a resident. This case must be presented within three years of 
the date of receipt of notice of the action which gives rise to 
taxation not in accordance with the Agreement. 

2. The competent authority shall er~cieavcur, if the 
objection appears to it to be justified and if ii is not iLself able 
to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other 
Coritrac~ing State, with a view to avoidance of taxation fiot in 
accordance v ~ ~ t h  the Agreement. Ariy ayreerncnl reached 
shall be !niolerneri?ed notwithstanding any rime limits in the 
riational iaws of the Contracting States. 
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3,  '~Niaiciwe wiadze Umawiajqcych sig Panstw bedq 
czyniC starznia, aby w drodze wzajemnego porozumienia 
tiswaad jakiekolwiek trudnosci lub wqtpliwoici, ktore mogq 
powstawad przy interpretacji lub stosowaniu umowy. Mogq 
on? rowniei porozumiewad siq w celu uniknigcia podwoj- 
nc-yo opodatkowania w przypadkach, ktore nie sq uregulo- 
warlc umowq. 

4. ! ,V ia ic i*;~~ w~iadze Umawiajqcych siq Panstw w celu 
osi~gniccia porozumienia wskazanego w poprzednich ustq- 
pach mogq kontak:owad siq ze sobq bezpogrednio. Jezeli 
uzrra sic, i e  aby osiqgnqd porozumienie, naleiy przeprowa- 
3zid ustnq wymianq poglqdow, to taka wymiana poglqdow 
moie odbyC sie w ramach Komisji zioionej z przedstawicieli 
wiaScis~vych wiadz Umawiajqcych sic Panstw. 

Artykui 27 

Wymiana informacj i  

1. Wiasciwe wiadze Umawiajqcych sie Pahstw bedq 
wymieniaiy informacje (wiqcznie z dokumentami) konieczne 
do stosowania postanowieh niniejszej umowy, a takie infor- 
macje o ustawodawstwie wewngtrznym Umawiajqcych sig 
Paiistw, dotyczqce podatkow wymienionych w niniejszej 
umot~vie, VJ takim zakresie, w jakim opodatkowanie, jakie ono 
przevviduje, nie jest sprzeczne z umowq, w szczegolnoSci 
w ceiu zapobiegania oszustwu lub uchylaniu siq od opodat- 
kowania. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajqce 
sig Panstwo beds stanowiiy tajemnice na takiej samej zasa- 
dzie jak infornizcje uzyskane zgodnie z prawem wewnetrz- 
nym tego Panstwa. Jeieli jednak informacje sq pierwotnie 
uznane za tajemnicg w przekazujqcym Pahstwie, bedq one 
mogiy by6 wyjawione jedynie osobom lub wiadzom (w tym 
sqdom i jednostkom administracyjnym) zajmujqcym sie wy- 
miarem i poborern, egzekucjq i sciganiem lub rozpatrywa- 
niem odwoian w zakresie podatkow objetych niniejszq 
umowq. Te osoby lub wiadze bcdq wykorzystywaly takie 
ir~formacje wyiqcznie w tych celach, ale mogq je wyjawid 
w postgpowaniu przed sqdem powszechnym lub orzecze- 
niach sqdowych. Wiasciwe wiadze ustalq w drodze konsul- 
tacji odpowiednie warunki, metody, techniki w zakresie 
spraw, w k16rych tjedzie odbywaia sig wymiana informacji, 
wiqczajqc. gdzie bgdzie to celowe, wymiane informacji 
iiotyczqcych unikania opodatkowania. 

2. Wymiana informacji lub dokurnentow bedzie sie 
odbywaia \.N sposob przyjqty zwyczajowo lub na proibe ze 
wskazaniem konkretoego przypadku lub obu tymi sposoba- 
mi. Wtasciwe wtadze Umawiajqcych sig Pahstw bgdq uzgad- 
niaiy okresowo liste informacji lub dokumentow, ktore bgdq 
dostarczane w drodze zwyczajowej. 

3. Postanowienia ilstepu 1 nie mogq by6 w iadnym 
prqpadku interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzywaiy 
!earlo z Umawiajqcych sig Pahstw do: 

a) stosowania Srodk6w administracyjnych, ktore nie sq 
rgodne z ustawodawstwem lub praktykq administracyj- 
nG Lego lub dtugiego Panstwa; 

b) udzieiania informacji lub dostarczarlia dokumentow, 
ICorych uziskacie nie byioby moiliwe zgodnie z prawem 
zlbo w ramach normalnej praktyki administracyjnej tego 
iub drugiego Uma\~iaj*cego sig Panstwa; 

i.1 udzieiania informacji lub dostarczarlia dokurnentow, 
ktore ujawniiyby jakqkolwiek tajemnice handlowq, gos- 
podarczq, przenystowq, kupieckq lub zawodowq albo 
"Lyb dziaialnoSci przedsiebiorstwa, lub informacji, kto- 
iyctl i~dzielanie sprzeciwialoby sic porzqdkowi publicz- 
XerTrll. 

3. The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul- 
ties or doubts arising as to the interpretation or application of 
the Agreement. They may also consult together for the 
elimination of double taxation in cases not provided for in the 
Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting Sfates 
may communicate with each other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the preceding para- 
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement 
to have an oral exchange of opinions, such exchange may 
take place through a Commission consisting of represen- 
tatives of the competent authorities of the Contracting States. 

Article 27 

Exchange o f  Informat ion 

1. The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information (including documents) as is 
necessary for carrying out the provisions of the Agreement or 
of the domestic laws of the Contracting States concerning 
taxes covered by the Agreement, in so far as the taxation 
thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for 
the prevention of fraud or evasion of such taxes. Any 
information received by a Contracting State shall be treated 
as secret in the same manner as information obtained under 
the domestic laws of that State. However, if the information is 
originally regarded as secret in the transmitting State, it shall 
be disclosed only to persons or authorities (including courts 
and administrative bodies) involved in the assessment or 
collection of, the enforcement of prosecution in respect of, or 
the determination of appeals in relation to, the taxes which 
are the subject of the Agreement. Such persons or authorities 
shall use the information only for such purposes but may 
disclose the information in public court proceedings or in 
judicial decisions. The competent authorities shall, thiough 
consultation, develop appropriate conditions, methods and 
techniques concerning the matters in respect of which such 
exchange of information shall be made, including, where 
appropriate, exchange of information regarding tax avoidan- 
ce. 

2. The exchange of information or documents shall be 
either on a routine basis or on request with reference to 
particular cases or both. The competent authorities of the 
Contracting States shall agree from time to time on the list of 
the information or documents which shall be furnished on 
a routine basis. 

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 

b) to supply information or documents which are not 
obtainable under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting State; 

C) to supply information or documents which would disc- 
lose any trade, business, industrial, commercial or pro- 
fessional secret or trade process or information the 
disclosure of which would be contrary to public policy. 



Dziennik Ustaw Nr 8 - 92 - POZ. 46 

Artykul 28 Article 28 

Pomoc w zakresie p o b o r u  p o d a t k 6 w  Assistance in Co l lec t ion  

1. Umawiajqce sic Panstwa zobowiqzujq sie do udziela- 
nia pomocy i wzajemnego wspornagania w poborze podat- 
kow, do ktcrych ma zastosowanie niniejsza umowa, w przy- 
padkach, w ktorych podatki sq ostatecznie nalezne zgodnie 
z prawem Panstw skiadajqcych wniosek. 

1. The Contracting States undertake to lend assistance 
and support to  each other, in the collection of the taxes to  
which this Agreement relates, in the cases where the taxes are 
definitely due according to the laws of the States making the 
request. 

2. W przypadku wnioskow o egzekucje poboru, rosz- 
czenia podatkowe jakiegokolwiek z Umawiajqcych sip 
Panstw, ktore zostaty ostatecznie ustalone, zostanq przyjete 
do egzekucji przez drugie Umawiajqce sic Pahstwo, ktoremu 
wniosek jest skiadany, i pobrane \N Zym Panstwie zgodnie 
z prawem majqcym zastosowanie do egzekucj~ poboru jego 
podatkow. 

2. In the case of a request for enforcement of collection, 
tax claims of either of the Contracting States which have 
been finally determined wil l  be accepted for enforcement by 
the other Contracting Stateto which the request is made and 
collected in that State in accordance with the laws applicable 
to the enforcement and collection of its taxes. 

3. W przypadku podatkow polskich wniosek bedzie 
przeslany przez M inistra Finansow w Polsce lub jego upowa- 
znionego przedstawiciela do Centralnego Zarzqdu Podatkow 
BezpoSrednich Departamentu Dochodow Ministerstwa Fi- 
nansow lndii wraz z takimi zaiwiadczeniami, jakie sq wyma- 
aane zgodnie z prawem polskim do ustalenia, ze podatki 
zostaiy ostatecznie okreslone i sq naleine od podatnika. 

3. In the case of Poland tax, the request wil l  be sent by 
the Minister of Finance, Poland or his authorised represen- 
tative to  the Central Board of Direct Taxes, Department of 
Revenue, Ministry of Finance, lndia and wil l  be accompanied 
by such certificate as is required by the laws of Poland to 
establish that the taxes have been finally determined and are 
due from the taxpayer. 

4. W przypadku podatkow indyjskich wniosek bedzie 
przesiany przez Centralny Zarzqd Podatkow BezpoSrednich 
Departamentu Dochodow Ministerstwa Finansow lndii do 
Ministra Finansow w Polsce lub jego upowaznionego przed- 
stawiciela wraz z takimi zaiwiadczeniami, jakie sq wymagane 
zgodnie z prawem indyjskim do ustalenia, ze podatki zostaty 
ostatecznie okreilone i sq nalezne od podatnika. 

4. In the case of Indian tax, the request wil l  be sent by 
the Central Board of Direct Taxes, Department of Revenue, 
Ministry of Finance, lndia to Minister of Finance, Poland or 
his authorised representative and wil l  be accompanied by 
such certificate as is required by the laws of lndia to establish 
that the taxes have been finally determined and are due from 
the taxpayer. 

5. W przypadku gdy roszczenie podatkowe nie uprawo- 
mocnito sic z tego powodu, ze podlega zaskarzeniu lub 
jakiemukolwiek innemu postepowaniu, Umawiajqce sie Pan- 
stwo moie, w celu ochrony swoich dochodow, zioiyC 
wniosek drugiemu Umawiajqcemu sie Panstwu do podjecia 
takich Srodkow zabezpieczajqcych \JV jego imieniu, ktore sq 
zgodne z prawem tego drugiego Umawiajqcego sic Pahstwa. 

5. Where the tax claim has not become final by reason of 
its being subject to appeal or any other preceeding, a Cont- 
racting State may, in order to protect its revenues, request the 
other Contracting State to  take such interim measures in this 
behalf as are lawful under the laws of that other Contracting 
State. 

6. Wniosek o pomoc w poborze podatkow naleznych 
od podatnika bedzie skiadany jedynie wtedy, gdy odpowie- 
dni majqtek tego podatnika nie jest dostepny do Sciqgniecia 
od niego podatkow w Umawiajqcym sie Paristwie skiadajq- 
cym wniosek. 

6. A request for assistance in collection of taxes due 
from a taxpayer shall be made only if adequate assets of that 
taxpayer are not available for recovering the taxes from him in 
the Contracting State making the request. 

7. Umawiajqce sie Panstwo, w ktorym podatek zostal 
sciqgniety zgodnie z postanowieniami ustepow 1, 2 i 5 ninie- 
jszego artykulu, przekaze niezwiocznie Sciqgnietq kwote 
Umawiajqcemu sie Panstwu sktadajqcemu wniosek. 

7. The Contracting State in which tax is recovered in 
pursuance of paragraphs 1, 2 and 5 of this article shall 
immediately thereafter remit the amount so recovered to  the 
Contracting State which made the request. 

Artykui 29 Article 29 

Pracown icy  dyp lomatyczn i  i konsularn i  D ip l oma t i c  and  Consular Ac t i v i t i es  

Przepisy niniejszej umowy nie naruszajq przywilejow 
podatkowych, przystugujqcych pracownikom dyplomatycz- 
nym i konsularnym na podstawie ogolnych zasad prawa 
miedzynarodowego lub postanowieri umow szczegolnych. 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privile- 
ges of diplomat~c or consular officials under the general rules 
of international law or under the provisions of special 
agreements. 

Artykul 30 Article 30 

Wejsc ie  w i y c i e  En t ry  i n t o  Force 

Kazde z Umawiajqcych sie Panstw notyfikuje drugie 
Panstwo o zakonczeniu postepowania wymaganego przez 
jego prawo dla wejscia niniejszej clmowy w iycie. Umowa 
wejdzie w iycie w dniu otrzyrnania noty poiniejszej i bedzie 
miaia zastosowanie: 

Each of the Contracting States shall notify to the other 
the completion of the procedures required by its law for the 
bringing into force of this Agreement. This Agreement shail 
enter into force on the date of the later of these notifications 
and shall thereupon have effect: 



a) w Polsce - w stosunku do dochodu powstatego w ja- 
kimkolwiek roku, zaczynajqcym sie w d n i ~ ~  lub po dniu 
1 stycznia nastepnego roku kalendarzowego, w ictorym 
poiniejsza notyfikacja zostaia przekazana; 

b) w lndiach- w s:osunku do dochodu powstaiego w ja- 
kimkolwiek poprzednim rnku, zaczynajqcym sie w dniu 
lub po dniu 1 kwietnia nastepnego roku kalendarzowe- 
go, w ktorym poiniejsza notyfikacja zostala przekazana. 

a) in Poland, in respect of Income arising in any year of 
income beqinning or, or after the f~rs t  day of January 
nextfoilo~vlng the calendar vear in wh!ch 'ihe later on the 
notificat~ons ;s given; 

b) in India, in raspect of income arising in any previous year 
beginnirig on or. after the f~rst day of Aprii Iiext followiny 
the calendar vear in which the later of the notif~cations is 
given. 

Artykui 31 Article 31 

Wypowiedzen ie  Termina t ion  

Niniejsza umowa zostala zawarta na czas nieokreilony, 
lecz kazde z Umawiajqcych siq Panstw moie w dniu Iu b przed 
dniern 30 czerwca kazdego roku kalendarzowego, rozpoczy- 
najqcego sie po upiywie piecioletniego okresu od dnia jej 
wejicia w zycie, przekazad drugiemu Umawiajqcemu sie 
Paiistwu w drodze dyplomatycznej notyfikacje wypowiedze- 
nia i w tym przypadku niniejsza umowa przestanieobowiqzy- 
wad: 

a) w Polsce - w stosunku do dochodu powstaiego w ja- 
kimkolwiek roku zaczynajqcym sie w dniu lub po dniu 
1 stycznia nastepnego roku kalendarzowego, w ktorym 
notyfikacja zostaia przekazana; 

b) w lndiach - w stosunku do dochodu powstaiego w ja- 
kimkolwiek poprzednim roku rozpoczynajqcym siq 
w dniu lub po dniu 1 kwietnia nastepnego roku kalen- 
darzowego, w ktorym notyfikacja zostaia przekazana. 

This Agreement shall remain in force indefinitely but 
either of the Contract~ng Statesmay, on or before the thirtieth 
day of June in any calendar year beginning after the 
expiration of a period of five years from the date of its entry 
into force, give the other Contracting State through dip- 
lomatic channels, written notice of termination and, in such 
event, this Agreement shall cease to have effect: 

a) in Poland, in respect of income arising in any year of 
income beginning on or after the 1 st day of January next 
following the calendar year in which the notice of 
termination is given. 

b) in India, in respect of income arising in any previous year 
beginning on or after the 1 st day of April next following 
the calendar year !n which the notice is given. 

Na dowod czego nizej podpisani, nalezycie do tego In witness whereof the undersigned, being duly aut- 
upowaznieni, podpisali niniejszq umowe. horised thereto, have signed the present Agreement. 

Sporzqdzono w 2 egzemplarzach w Warszawie dnia 21 Done ir: duplicate at Warsaw this 21st day of June one 
czerwca 1989 r., kazdy w jezykach polskim, hirldi i angiels- thousand nine hundred and eighty nine in the Polish, Hindi 
kim, przy czym wszystkie teksty sq jednakowo autentyczne. and English languages, all the texts being equally authentic. 
W przypadku rozbieznoici pomiedzy tekstami w jezyku In case of divergence between the Polish and Hindi texts, the 
polskim i hindi tekst angielski uwaiany bedzie za rozstrzyga- English text shall prevail. 
j q c ~ .  

Z upowaznienia Rzqdu Z upowaznienia Rzqdu For the Government For the Government 
Polskiej Rzeczypospolitej Republiki lndii of the Polish of the Republic of India 

Ludowej People's Republic 

T. Olechowski Shri K. Natwar Singh T. Olechowski Shri K. Natwar Singh 

Po zaznajomieniu siq z powyzszq umowq w imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oswiadczarn, ze: 

- zostaia ona uznana za slusznq zarowno w caloSci, jak i kazde z postanowieii w niej zawartych, 

- jest przyjqta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostai akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

Dano w Warszat~ie dnia 16 paidziernika 1989 r. 

Prezydent Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: W. Jaruzelski 

L. S. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. B. Kulski 


